
บทท 2
ภาพสังคมอเมริกัน “ยุคดนตริแจ๊ส” ในนวนิยายของเอฟ. สกอตต์ ทิเตช์เจอรัลด์

ฟิตซ์เจอรัลต์เป็นนักเขียนนวนิยายชาวอเมริกันซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีในฐานะที่เป็นผู้บอกเล่า 
ถึงสภาพของประเทศสหรัฐอเมริกาใน “ยุคดนตรีแจ๊ส’' ผลงานของฟิตซ์เจอรัลด์แสดงถึงความ
สำนึกทางมนุษยธรรมและจริยธรรมว่าชาวอเมริกันควรจะประพฤติปฏิปัติเช่นไร นวนิยายของเขา 
มีเป้าหมายที่จะเสนอปัญหาสังคมของสหรัฐอเมริกาช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 เขาได้วิพากษ์
วิจารณ์สภาพความเหลวแหลกของสังคมอเมริกันในขณะนั้น และสะท้อนให้เห็นนวทัศน์ของเขาท่ี 
มองเห็นสภาพท่ีเป็นปัญหาและควรได้รับการแกไข หริอทำให้บรรเทาเบาบางลง “ผลงานของ
ฟิตซ์เจอรัลด์ทำให้มองเห็นเร่ืองราวของคนวัยหนุ่มสาวในช่วงทศวรรษท่ี 1920 เขาเขียนถึงชีวิต
รสนิยม และความพอใจของตัวเขาเองกับตัวละครในงานของเขาอย่างไม่ลามารถแยกออกจากกัน 
ได้ ลักษณะนิสัย ความประพฤติ และการแสดงออกของตัวละครในนวนิยายของเขาสามารถนำ 
ไปใช้เป็นมาตรฐานในการตัดสินบุคคลจริงๆ ในสังคมอเมริกายุคดนตรีแจ๊ลในทศวรรษท่ี 1920 
ได้"1

สังคมอเมริกันหสังสงครามโลกครั้งที่ 1 ถึงช่วงภาวะเศรษฐกิจตกตํ่าครั้งใหญ่ในปี ค.ศ. 
1929

ลงครามโลกคร้ังท่ี 1 ล่งผลให้สหรัฐอเมริกาเกิดการเปลี่ยนแปลงในทศวรรษที่ 1920 
หลายประการ ทั้งในด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี อุตสาหกรรม เศรษฐกิจ สังคม ดีลธรรม 
จริยธรรม และการดำเนินชีวิต

ในทศวรรษท่ี 1920 มีการผลิตขนาดใหญ่อย่างไม่เคยเป็นมาก่อน นักธุรกิจท่ีต้องการ 
เพิ่มผลผลิตและลดต้นทุนต่อหน่วย นำเครื่องจักรกลและวิธีการผลิตแบบใหม่มาใช้ ผลของการ 
ปรับปรุงในด้านเทคโนโลยีการผลิตเหล่านี้ทำให้ประสิทธิภาพการผลิตเพิ่มข้ึน และ,นำ'ไปล่ความ
ก้าวหน้าทางเศรษฐกิจ ความมั่งคั่งของทศวรรษ 1920 ล่วนใหญ่เกิดจากอุตสาหกรรมต่างๆ เช่น 
อุตสาหกรรมรถยนต์ซึ่งเป็นอุตสาหกรรมท่ีใหญ่ท่ีลุดของประเทศในช่วงน้ี และทำให้เกิดการขยาย 
ตัวของอุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้องด้วย รวมทั้งความเจริญก้าวหน้าของอุตสาหกรรมเครื่องใช้ในครัว 
เรือน เช่น วิทยุ เตารีด ก็มีค'วามก้าวหน้า นอกจากนี้ การโฆษณา และการก่อสร้างได้กลายเป็น 
ธุรกิจขนาดใหญ่หลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1

1 Frederick J. Hoffman, The Twenties ( New York : The Free Press, 1962 ), p. 143.
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สังคมอเมริกันในทศวรรษท่ี 1920 น้ี เป็นช่วงเวลาที่มีการเปลี่ยนแปลงจากสังคมแบบเก่า 
ที่ยึดถืออุดมคติแบบอเมริกันในเรองของความถูกต้อง ความดีงาม และความเคร่งครัดในฃนบ
ธรรมเนียมประเพณี มาล่สังคมที่มีการปฏิวัติทางศีลธรรม จริยธรรม ค่านิยมต่างๆ การพัฒนา 
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีเจริญรุดหน้าไปมาก ฮอร์ตัน (Horton) และเอ็ดวาร์ด (Edward) ผู้ 
ศีกษาประวัติศาลตร์อเมริกัน กล่าวว่า ยุคนี้เป็นยุคที่มีความเจริญรุ่งเรืองอย่างสูงสุดทางด้านวัตถุ 
แต่ไม่มีความมั่นคงทางด้านจิตใจ2 ประเด็นสำคัญในการวิพากษวิจารณ์ทางสังคมของยุคนี้คือ
ลัทธิวัตถุนิยมในชนช้ันกลางและชนช้ันสูง และความไม่มีตัวตนของลังคมยุคใหม่ สังคมอเมริกัน 
ในยุคนี้แบ่งออกเป็นสองฝ่าย คือ ฝ่ายที่ยึดถือฃนบธรรมเนียมประเพณีแบบพิวริแทน ซ่ึงยึดหสัก 
ความขยันหมั่นเพียร ความสงบ และความอดกลั้น ท่ียังคงแพร่หลายในหมู่ชาวชนบท ล่วนอีก 
ฝ่ายหนึ่งคือพวกสังคมยุคใหม่ซึ่งมักอยู่ตามเมืองใหญ่3คนกลุ่มหสังน้ีจะไม่อยู่ในกรอบของศีลธรรม

ในการศีกษานวนิยายของเอฟ. สกอตต์ พีตซ์เจอรัลด์พบว่า ภาพของประเทศสหรัฐ 
อเมริกาตั้งแต่ประเทศตกอยู่ในภาวะตึงเครียดอันเนื่องมาจากภาวะสงคราม ตลอดจนการเปลี่ยน 
แปลงทางสังคมด้านวิถีการดำเนินชีวิต แนวคิด ค่านิยม ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยีและอุตสาหกรรม ปรากฏอย่างชัดเจนในนวนิยายของพีตซ์เจอรัลด์ ซึ่งสามารถแบ่งเป็น 
ประเด็นต่างๆ ได้ดังน้ี

2.1 อเมริกันช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1
ลงครามโลกคร้ังท่ี 1 เร่ิมต้นข้ึนในเดือนสิงหาคม ค.ศ.1914 สหรัฐอเมริกาภายใต้การนำ 

ของประธานาธิบดีวูดโร วิลสัน (Woodrow Wilson) พยายามหลีกเลี่ยงสงครามมาเป็นเวลา
เกือบ 3 ปี แต่เมื่อฝ่ายสัมพันธมิตรถูกโจมดือย่างหมักและเยอรมันละเมิดสัญญาเรือดำนํ้า
ประธานาธิบดีวิลสันจึงเสนอให้สภาคองเกรสประกาศสงครามกับเยอรมันในวันท่ี 2 เมษายน ค.ศ. 
1917 อีก 4 วันต่อมา ลภาคองเกรสจึงประกาศสงครามกับเยอรมัน4 อันเป็นจุดเริ่มต้นของการเข้า 
ล่สงครามโลกของสหรัฐอเมริกา

ทิเตซ์เจอรัลด์บรรยายภาพความทรงจำเกี่ยวกับสงครามโลกครั้งที่ 1 ไว้ใ'นนวนิยายเร่ือง 
T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  โดยสำตับเนื้อเรื่องตามเวลาที่สอดคล้องกับสงคราม เขากล่าวถึงการ 
เร่ิมต้นลงครามโลกคร้ังท่ี 1 ซึ่งเป็นที่สนใจและสร้างความตื่นตระหนกแก่ผู้คนผ่านความคิดของ

2 ฉันทนา ไชยชิต, ลักษณะความประพฤติของตัวละครเอกฝายหญิงในนวนิยายที่มีแก่นเรองสะท้อนชีวิตแบบ 
อเมริกันช่วงปี ค.ค. 1920 - 1929. หน้า 37.
3 Mary Beth Norton and others, A People and a Nation: A History of the United States, 2 "ded. 
(Boston : Houghton Miffin Company,1998), p.420.
4 เรื่องเดียวกัน, หน้า 395.
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อะมอรี่ เบลน (Amory Blain) ตัวละครเอกของเร่ือง ซึ่งเขาลร้างให้เป็นตัวแทนของคนในยุคสมัย 
น้ันว่า สงครามเร่ีมต้นข้ึนในฤดูร้อนหลังจากอะมอร่ีเข้าเป็นน้องใหม่ในพร๊ินซ์ตัน (Princeton)
เยอรมันบุกเข้าโจมตีปารีส “The war began in the summer following his freshman year. 
Beyond a sporting interest in the German dash for Paris the whole affair failed either to 
thrill or interest him.” 5 ฟิตช์เจอรัลด์บรรยายไว้อีกว่าขณะที่พวกนักคืกษามีความสนุกสนาน 
อยู่กับการเล่นกีฬา สงครามก็คืบคลานถึงพริ๊นซ์ตันอย่างไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้

Slowly and inevitably, yet with a sudden surge at the last, while Amory talked 
and dreamed, war rolled swiftly up the beach and washed the sands where 
Princeton played. ... He tought how much easier patriotism had been to a 
homogeneous race, how much easier it would have been fight as the Colonies 
fought.....6

ในนวนิยายเรื่อง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  ฟิตช์เจอรัลด์เริ่มเกริ่นนำถึงสงครามว่า 
เม่ือสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ดำเนินไประยะหน่ึง อเมรีกันจึงเข้าร่วมลงคราม เขาเล่าถึงสงครามเป็น 
ช่วง  ๆ ต่อไปว่า ในเดือนเมษายน อเมริกาประกาศสงครามกับเยอรมัน วิลลันและคณะรัฐมนตรี 
ปล่อยให้ผู้กระหายสงครามได้ทำสงคราม ทำให้พวกหนังสือพิมฬไม่พอใจเป็นอย่างมาก

เท April war was declared with Germany. Wilson and his cabinet -  a 
cabinet that in its lack of distinction was strangely reminiscent of the twelve 
apostles -  let loose the carefully starved dogs of war, and the press began to 
whoop hysterically against the sinister morals.7

ส่วน'ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ทิเตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงการเข้าร่วมสงครามโลกครั้งท่ี 1 
ของสหรัฐอเมริกาไว้ว่า สงครามดำเนินไปด้วยความโหดเหี้ยม ขณะที่สหรัฐอเมริกาเข้าร่วม
สงคราม การลังหารหมู่ยังคงดำเนินต่อไป

5 F. Scott Fitzgerald, This Side o f Paradise (New York : Charles Scribner's Sons, 1960), p. 55.
6 เรื่องเดียวกัน, หน้า 147.
7 F. Scott Fitzgerald, The Beautiful and Damned (New York : Charles Scribner's Sons, 1950), pp.
306-307.
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... เก the beer-halls and shop-windows were bright posters presenting the Swiss 
defending their frontiers in 1914 -  with inspiring ferocity young men and old men 
glared down from the montains at phantom French and Germans; the purpose 
was to assure the Swiss heart that it shared the contagious glory of those day. 
As the massacre continued the posters withered away, and no country was 
more surprised than its sister republic when the United States bungled its way 
into the war.8

หลังจากประกาศลงคราม ขณะนั้นอเมรกามีกำลังทหารอยู่เพียง 12,000 คน และกอง 
ทหารรักษาการณ์แห่งชาติอีก 80,000 คนโดยประมาณ9 รัฐบาลจึงออกกฎหมายเกณฑ์ทหาร 
(Selective Service Act) ให้ชายฉกรรจ์อายุ 20 - 30 ปี ซึ่งต่อมาเปลี่ยนเพิ่มเป็น 18 - 45 ปี ต้อง 
ขึ้นทะเบียนเป็นทหาร10 ในจำนวนนี้มีประมาณ 3 ล้านคนต้องไปปฏิบัติหน้าท่ีในกองทัพ อีก 
ประมาณ 2 ล้านคนเข้าร่วมเป็นอาสาสมัครในการให้บริการอ่ืนๆ แก่กองทัพ กองกำลังเหล่านี้รู้จ์ก 
กันในนาม “อเมริกันเอ็กซ์เพดิชั่นนารี่” (American Expeditionary Force, AEF)11 รัฐบาลไต้จัด 
ตั้งค่ายปีกทหารอย่างเร่งด่วนขึ้นมา 32 ค ่าย12 มีนักเรียนนักสืกษาจำนวน 150,000 คนที่ผ่านการ 
ปีกในค่ายสำหรับปีกนักเรียน เม่ือสงครามสิ้นสุดมีชายชาวอเมริกันถึง 24 ล้านคนท่ีลงชื่อเป็นกอง 
กำลังรักษาการณ์แห่งชาติ มีคนที่มีรายชื่ออยู่ในกองทัพจำนวน 4.8 ล้านคน และอีก 2 ล้านคน 
เคยผ่านการต่อล้ในฝรั่งเศส13

พีตช์เจอรัลด์มักจะให้ตัวละครเอกของเขาเคยผ่านการเข้าเป็นทหารในสงครามโลกครั้งที่ 
1 ไม่ว่าจะเป็นทหารที่เคยผ่านการรบ เช่น แกตส์’บ้ี (Gatsby) และนิค (Nick) ในเร่ือง T h e  G r e a t  

G a t s b y  หรีอเป็นนักเรียนนักสืกษาท่ีสมัครเข้าไปเป็นทหารโดยได้รับการปีกทหารแต่มิได้เข้าร่วม

F. Scott Fitzgerald, Tender Is the Night (London : Penguin Books, 1997), p. 4.
9 Alan Brinkely and Ellen Fitzpatrick, American in Modern Times Since 1890 (New York McGraw-Hill, 
1997), p. 15.
10 Norton and others, A People and a Nation : A History of the United States, p. 396.
11 Brinkley and Fitzpatrick, American in Modern Times Since 1890, p. 153.
12 สมรน ิตทิ ัณ ฑ ์ประภาส ,ประวัติศาสตร์สหรัฐอเมร์กา คศ.1865-1945 ยุศหลังสงครามกลางเมือง : สงคราม 
โลกครั้งที่2 เล่ม 2, หน้า 174.
13 Norton and others, A People and a Nation : A History of the United States, p. 396.
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ลงคราม เช่น แอนโทนี (Anthony) ในเรอง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  และดิค (Dick) ในเรอง 
T e n d e r  I s  t h e  N i g h t

ในเร่ือง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  ขณะที่อเมริกากำลังจะเข้าร่วมสงครามโลกครั้งที่ 1 น้ัน 
อะมอรี่คิกษาอยู่ในพริ๊นช์ตัน ซึ่งบรรดานักเรียนนักคิกษาต่างพูดคุยกันถึงการไปสมัครเป็นทหาร
เพื่อเข้าร่วมสงคราม บทสนทนาระหว่างอะมอรี่และเพ่ือนนักคิกษากล่าวถึงการไปสมัครเป็นทหาร 
ว่า พวกเขาคิดว่าตนควรจะสมัครไปเป็นทหารเหล่าไหนดี อะมอรี่คิดว่าเขาควรจะเป็นทหารราบ 
มากกว่านักบิน ซ่ึงทอม (Tom) เห็นด้วย

“Infantry or aviation, I can't make up my mind -- I hate mechanics, but 
then of course aviation the thing for me--”

“I feel as Amory does,” said Tom. “Infantry or aviation -  aviation sounds 
like the romantic side of the war, of course -  like cavalry used to be, you know; 
but like Amory I don't know a horsepower from a piston-rod.” 14

อะมอร่ีจึงไปสมัครเป็นทหารราบ เขาได้รับตำแหน่งร้อยโท ประจำหน่วยทหารราบท่ี 171 
พอร์ทออฟเอ็มบาร์เคชัน ณ แคมป็มิล ลองกํใอแลนด์ (Port of Embarkation, Camp Mill, Long 
Island) หลังจากที่เขาไปเป็นทหาร อะมอรี่ได้รับจดหมายจากบาทหลวงดาร์ซึ่ (Monsignor 
Darcy) เห็นด้วยกับการกระทำของเขาว่า การสมัครเข้าเป็นทหารนั้นถือว่าเป็นสิ่งที่ลูกผู้ชายชาว 
อเมริกันในสมัยน้ันควรจะปฏิบิติ ดังข้อความในจดหมายที่บาทหลวงดาร์ซี่เขียนถึงอะมอรี่ว่า
“You went to war as a gentleman should; just as you went to school and college, 
because it was the thing to d o ."15

เร่ือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  ทิเตซ์เจอรัลดํให้แอนโทนีและด๊ิค (Dick) เป็นหน่ึงใน 
ชายฉกรรจ์ชาวอเมริกันท่ีสมัครเป็นทหาร พวกเขาไปเป็นทหารในค่าย■ รกหัด แอน'โทนีถูกล่ง'ไปรก 
ที่ค่ายฮูกเกอร์ (Hooker) ไนโคโสลาโด (Colorado) เขาได้รับการ'ร ก ฝนให้อยู่ในระเบียบวินัยของ 
ทหาร ต่อมาเขาถูกย้ายไปยังค่ายอื่น นอกจากนี้ป็ตซ์เจอรัลด์ยังบรรยายการที่นักเรียนนักคิกษา 
จำนวนมากไปเป็นทหารว่า ขณะที่กองทัพอเมริกันเคลื่อนพลไปยังฝรั่งเศลและอังกฤษ แอนโทนี 
พบซื่อของนักคิกษาฮาร์วาร์ดจำนวนมากในรายชื่อของกองทัพบกและกองทัพเรีอ * 16

Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 150.
16 เรื่องเดียวกัน, หน้า 158.
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As American troops were poured into the French and British trenches he 
began to find the names of many Havard men among the casualties recorded in 
the Army and Navy Journal. But all for the sweat and blood the situation 
appeared unchanged, ,..16

ในเรอง T h e  G r e a t  G a t s b y  มีการเล่าย้อนถึงลงครามโลกครั้งที่ 1 ซึ่งเป็นช่วงชีวิตวัยหนุ่ม 
ของแกตส์บ้ี'ว่า แกตส์บี้และ,นิค ซึ่งเป็นตัวละครเอกชายต่างก็เคยเป็นทหารที่เข้าร่วมในลงคราม 
โลกคร้ังท่ี 1

แม้ว,าดิ๊คซึ่งเป็นตัวละครเอกในเรื่อง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  เคยเป็นทหารในช่วงลงคราม 
โลกคร้ังท่ี 1 แต่เขาเป็นเพียงผู้อยู่รอบนอกของลงครามเท่านั้น มิได้เข้าร่วมในลงคราม ตังบท 
สนทนาทีดิคคุยกับฟรานซ์ (Franz) ว่า  ๆ didn’t see any of the war," Dick said. “You must 
have gathered that form my letters, Franz."17

ฟัตซ์เจอรัลด์กล่าวไวิในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  ว่า เมื่อบรรดาชายหนุ่มพากันเข้าร่วม 
สงครามโดยการสมัครไปเป็นทหาร ฝ่ายหญิงสาวก็มีล่วนร่วมโดยการช่วยเหลือกาชาด (Red
Cross) ดูแลทหารที่บาดเจ็บ เดซ่ึ (Daisy) และจอร์แดน (Jordan) ได้ไปช่วยงานที่กาชาดเช่นกัน 
จอร์แดนเล่าให้นิคฟังว่า วันหน่ึงเธอเจอแกตส์’บ้ีอยู่กับเดซ่ี เดซี่ฝากจอร์แดนบอกคนอ่ืนๆ ที่กาชาด 
ว่าวันนีเธอจะไม่ไปช่วยงานทีกาชาด “She asked me if I was going to the Red Cross and 
make bandages. I was. Well, then, would I tell them that she couldn't come that day?” 18 

ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  นิโคล (Nicole) เขียนจดหมายติดต่อกับดิ๊ค ซ่ึงไปเป็น 
ทหารอย่างลมํ่าเสมอเช่นเดียวกับหญิงสาวชาวอเมริกันคนอื่นๆ ที่นิโคลได้ยินมาว่าช่วงสงคราม
หญิงสาวชาวอเมริกันจะเขียนจดหมายถึงบรรดานายทหาร ท้ัง  ๆ ท่ีไม่รู้จักกันมาก่อน

Fie had received about fifty letters from her written over a period of eight 
months. The first was apologetic, explaining that she had heard from America 
how girls wrote to soldiers whom they did not know. She had obtained the

115 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 336.
17 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 8.
10 F. Scott Fitzgerald, The Great Gatsby (New York : Scribner, 1975), p. 81.
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name and address from Doctor Gregory and she hoped he wound not mind if 
she sometimes sent word to wish him well, etc. etc. 19

ดังน้ัน จึงเห็นได้ว่าผู้หญิงอเมริกันมีส่วนร่วมในสงครามโลกคร้ังท่ี 1 อย่างอ้อมๆ พวกเธอ 
ช่วยดูแลเหล่าทหารที่บาดเจ็บและเป็นกำลังใจให้ทหารที่ต้องเดินทางจากบ้านไปร่วมสงคราม

กองทัพอเมริกันกองแรกข้ึนบกที่ฝรั่งเศสในเดือนมิถุนายน ค.ศ.1917 แล้วแยกย้ายไป 
ประจำแนวหน้า ในเดือนกันยายนทหารอเมริกันมากกว่า 1 ล้านคนได้ลุกคืบเข้าไปในป่าอากอนเน่ 
(Argonne Forest) เพื่อเผชิญหน้ากับทหารเยอรมัน การล้รบกินเวลากว่า 7 สัปดาห์ จนปลาย 
เดือนตุลาคมทหารสหรัฐจึงขับไล่ทหารเยอรมันให้ถอยกลับเข้าไปในชายแดนของตน และดัดเล้น 
ทางลำเลียงสายสำคัญเข้าล่ชายแดนได้สำเร็จ20 วันท่ี 11 พฤศจิกายน ค.ศ.1918 เยอรมันเจรจา 
ขอสงบดืก ฝ่ายลัมพันธมิตรจึงเป็นฝ่ายชนะสงคราม

ในเรอง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  ฟิตซ์เจอรัลด์บรรยายความคืบหน้าของสงคราม 
เป็นระยะๆ ดังน้ี ขณะที่กองทัพอเมริกันเคลื่อนพลไปยังฝรั่งเศสและอังกถุษ สถานการณ์สงคราม 
ช่วงนั้นยังไม่มีการเปลี่ยนแปลง แอนโทนีคิดว่าเขามองไม่เห็นจุดส้ินสุดของสงครามเลย สำหรับ 
บรรดาเหล่าทหารแล้ว การที่สถานการณ์ของสงครามยังผลัดกันรุกผลัดกันรับอยู่นี้ทำให้พวกเขา 
รู้สึกว่าสงครามกินเวลายาวนาน พวกเขาต้องการให้สงครามยุติเพื่อจะได้กลับบ้าน

But for all the sweat and blood the situation appeared unchanged, and he saw 
no prospect of the war’s ending in the perceptive future. เท the old chronicles 
the right wing of one army always defeated the left wing of the other, the left 
wing being, meanwhile, vanquished by the enemy’s right. After that the 
mercenaries fled. ...21

ในเดือนกรกฎาคม สหรัฐอเมริกาต้องการเสริมกำลังทหาร ร้อยเอกดันน่ิง (Dunning) ได้ 
รับคำลังให้ดัดเลือกคนของเขาหนึ่งคนเพื่อไปเป็นคน้ป็กทำเกือกม้า

19 Fitzgerald, Tender Is the Night, p.10.
20 Brinkely and Fitzpatrick, American เท Modern Times Since 1890, p.154.
21 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p.336.
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July came scorching down. Captain Dunning was ordered to detail one 
of his men to learn blacksmithing. The regiment was filling up to war strength, 
and he needed most of his veterans for drill-masters, so he selected the little 
Italian, Baptiste, whom he could most easily spare.22

บรรดาทหารทั้งหลายต่างหวังให้สงครามยุติเลียที และในที่สุดอเมริกาเป็นฝ่ายชนะ
สงคราม

Here surely the victory had come in time, the climax had been scheduled with 
the uttermost celestial foresight. The great rich nation had made triumphant war, 
suffered enough for poignancy but not enough for bitterness -  hence the 
carnival, the feasting, the triumph. ...23

ในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  ผู้ประพันธ์ให้ตัวละครท่ีมีประสบการณ์ตรงได้ร่วมรบใน 
สงครามโลกคร้ังท่ี 1 พูดคุยกันถึงประสบการณ์ในสงครามท่ีพวกเขาได้รับ เม่ือแกตสับี้และนิคพบ 
กันครั้งแรกในงานเลี้ยงที่บ้านของแกตสับี้ พวกเขาได้สนทนากันถึงหน่วยที่พวกเขาเคยสังกัด เม่ือ 
เป็นทหารในสงครามโลกและการไปรบท่ีฝร่ังเศสว่า

“ Weren’t you in the First Division during the war?”
“ Why, yes. I was in the Twenty-eight Infantry."
“ I was in the Sixteenth until June nineteen-eighteen. I knew I'd seen you 

somewhere before."
We talk for a moment about some wet, gray little villages in France.24

แกตสับี้เล่าให้นิคฟังถึงเหตุการณ์สมัยที่เขาเป็นทหารหน่วยปีนกล เม่ือตอนเข้าร่วม
ลงครามในป่าอากอนเน่ เซาอยู่ท่ีน่ันสองวันลองคืน ทหารอเมริกันเพียงร้อยลามสิบคนและปีน

22 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 338.
23 เรื่องเดียวกัน, หน้า 355.
24 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 53.
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ลิวอิสไม่กี่กระบอกสามารถเอาชนะทหารเยอรมัน 3 กองพลได้ ชัยชนะครั้งน้ีทำให้เขาได้เล่ือนยศ 
เป็นพันตรี และได้รับเหรียญเกียรติยศจากเหล่าพันธมิตร25

การเข้าร่วมลงครามเป็นเวลา 18 เดือนของสหรัฐอเมริกาน้ี ก่อให้เกิดความสูญเลียทั้งคน 
และทรัพย์สินอย่างมากมายเกินกว่าที่ชาวอเมริกันคาดคิดไว้ ทหารอเมริกันจำนวน 51,000 คน 
เลียชีวิตในสงคราม อีก 23,000 คนได้รับบาดเจ็บ และยังมีผู้ที่เลียชีวิตเพราะโรคภัยไข้เจ็บอีกเป็น 
จำนวนมาก26

ย่ิงกว่าน้ันสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ล่งผลกระทบต่อวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนอเมริกันใน
หลายๆ ด้าน เมื่อชายฉกรรจ์และนักเรียนมักคิกษาจำนวนมากถูกเกณฑ์ไปเป็นทหาร ผู้หญิงจึงมี 
บทบาทในการหาเล้ียงครอบครัวและทำงานในโรงงานอุตสาหกรรมต่างๆ มากขึ้น ความหวาด
กลัวความทุกข์ยากความลำบากนานับประการในช่วงสงครามฝังแน่นอยู่ในจิตใจของคนอเมริกัน 
จากนวนิยายของเอฟ. สกอตต์ ฟัตข์เจอรัลด์บางเรื่องจะเห็นได้ว่าสงครามโลกครั้งท่ี 1 มีอิทธิพล 
ต่อการดำเนินชีวิตของตัวละครเป็นอย่างยิ่ง

ฟัตข์เจอรัลดํได้สะท้อนให้ผู้อ่านเห็นผลของสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ในแง่มุมต่างๆ ต้ังแต่เร่ือง 
เล็ก  ๆ น้อย  ๆไปจนถึงผลกระทบต่อบุคคล เช่น

ต้ังแต่ก่อนที่อเมริกันจะเข้าร่วมสงคราม ลงครามโลกคร้ังท่ี 1 เป็นเร่ืองท่ีคนอเมริกันให้ 
ความสนใจ ผู้คนมักสนทนากันถึงเร่ืองราวต่างๆ เกี่ยวกับสงคราม ฟังข่าวจากวิทยุ อ่านจาก 
หนังสือพิมพ์อยู่เสมอ ใน'นวนิยายเร่ือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  แอน'โทนีกำลังฟังข่าว 
สงครามทีเกิดในยุโรป “Anthony, who had been down-stairs listening to the lastest rumor 
bulletins of war in Europe, entered the room, kissed the back of her powdered neck, 
and went to his dresser.”27 ซึ่งแสดงให้เห็นความสนใจติดตามข่าวคราวเกี่ยวกับสงครามโลก 
ของคนอเมริกัน แม้ว่าขณะนั้นอเมริกายังไม่ได้เข้าร่วมสงครามก็ตาม อตัม แพทข์ (Adam
Patch) เป็นตัวแทนอีกคนหน่ึงของคนอเมริกันท่ีสนใจข่าวสงครามมาก เขามีแผนที่และรูปภาพ 
เก่ียวกับประว้เติศาลตรีของสงครามโลก และอุปกรณ์อ่ืนๆ ที่เกี่ยวกับสงคราม เขาเกลียดเคียดแค้น 
เยอรมัน อดัม แพทข์ อยากให้แอนโทนีไปเป็นนักข่าวเขียนเรื่องราวเกี่ยวกับสงครามและเยอรมัน 
ตามความเป็นจริง ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผู้คนควรจะรับรู้ แต่แอนโทนีไม่เห็นด้วย

25 เรื่องเดียวกัน, หน้า 72.
26 Norton and others, A People and a Nation : A History o f the United States, p. 397.
27 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 163.
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ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ฟรานซ์อยากทราบข่าวลงคราม แต่เขาได้ทราบข่าวเพียง 
เล็กน้อยจากหนังลือพิมพ์ เขาจึงถามดิ๊คซึ่งสมัครเป็นทหารถึงประสบการณ์ในลงคราม แสดงให้ 
เหินว่าฟรานซ์เป็นคนอเมริกันอีกคนหน่ึงที่สนใจใคร่เร่ืองราวของสงคราม

On the way to the clinic he [Franz] said : “Tell me of your experiences in 
the war. Are you changed like the rest? ... “

“... We have a few who merely read a newspaper."28

ในเร่ือง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  อะมอ'ร่ี,พูดกับเพ่ือนถึงสิ่งท่ีพวกเขา,จะต้องสูญเลียและ'จะ 
ต้องเผชิญในการเป็นทหารว่า ลิ่งที่พวกเขาจะต้องเสียไปในการเป็นทหารนั้นมากกว่าการสูญเสีย 
เวลาเรียนในชั้นเรียน แต่เป็นช่วงเวลาวัยหนุ่มท้ังหมด ยิ่งกว่านั้นเมื่ออะมอรื่เป็นทหารได้สักระยะ 
หน่ึง บาทหลวงดาร์ซ่ึเขียนจดหมายถึงอะมอรี่ว่า บาทหลวงเหินว่าอะมอรี่ได้สูญเสียอารมณ์
โรแมนติกที่เคยมีก่อนที่จะเกิดลงครามไป29 ซึ่งแสดงให้เหินว่าสงครามมีส่วนทำให้คนเปลี่ยนแปลง 

ส่วนในนวนิยายเร่ือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  สงครามทำให้แอนโทนี ต้องเปล่ียน 
ความตั้งใจที่จะพากสอเรีย (Gloria) ไปต่างประเทศ เขาอยากหาสถานที่ใกล้ๆ นิวยอร์คที่เขาจะ 
สามารถเขียนหนังสือหรือทำอะไรตามที่เขาต้องการมากกว่า ดังที่เขาบ่นกับดิ๊คและมัวรี่ว่า

... They discussed with their friends the stupendous problem of their future. 
Dick and Maury would sit with them agreeing solemnly, almost thoughtfully, as 
Anthony ran though his list of what they “ought" to do, and where they “ought" to 
live.

“I’d like to take Gloria abroad," he complained, “except for this damn 
war -  and next to that I’d sort of like to have a place in the country, somewhere 
near New York, of course, where I could write -  or whatever I decide to do.” 30

ลงครามทำให้ชีวิตของแอนโทนีไม่ลามารถดำเนินไปตามความปรารถนาหรือตั้งใจไว้ว่าจะทำได้

Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 8.
29 Fitzgerald, This Side o f Paradise, p. 220.
30 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 170.
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ส่วนในเร่ือง T e n d e r  Is t h e  N i g h t  พิตช์เจอรัลด์แสดงให้เห็นว่า สำหรับบุคคลที่เกี่ยวข้อง 
แล้วสงครามนำมาซึ่งความเศร้าโศก แม้ว่าสงครามจะสิ้นสุดลงเป็นเวลาหลายปี แต่ความสูญเลีย 
จากสงครามยังฝังแน่นอยู่ในจิตใจของผู้คนจำนวนมาก เซ่น คนที่สูญเลียญาติพี่น้องไปในสงคราม 
หญิงสาวคนที่พวกดิ๊คได้พบในการเดินทางเป็นตัวอย่างของคนที่สูญเลียพี่ชาย เธอยังคงเศร้าเลีย 
ใจยับการจากไปของพี่ชาย

They watched as he got out and went to the girl, who stood uncertainly 
by the gate with a wreath in her hand. Her taxi waited. She was a red-haired girl 
from Tennessee whom they had met on the train this morning, come from 
Knoxville to lay a memorial on her brother's grave. There were tears of vexation 
on her face .31

วันท่ีดิ๊คและเพ่ีอน  ๆ เข้าไปในเมืองนั้นเป็นวันท่ีมีพิธีรำลึกถึงเหล่าทหารท่ีเลียชีวิตใน
สงคราม นอกจากจะให้เห็นถึงความเศร้าโศกของญาติมิตรแล้ว พิตซ์เจอรัลด์ยังได้บรรยาย
บรรยากาศของเมืองที่เศร้าหมอง อันเนื่องมาจากผลของสงครามอีกว่า “Amiens was an 
echoing purple town, still sad with the w ar"32

พิตซ์เจอรัลดได้แสดงให้ผู้อ่านเห็นถึงผลกระทบของสงครามท่ีมืต่อคนอเมริกัน เห็นได้จาก 
บทสนทนาที่ดิ๊คคุยยับฟรานช์ว่า

“Are you changed like the rest? You are still the carrot top. You have the same 
unageing American face.”

“ That doesn't matter -  we have some shell-shocks who merely heard an air raid 
from a distance. ”33

ลงครามทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของคนอเมริกันจำนวนมาก ทำให้คนหวาดกลัว คน 
บางคนขวัญหนีดีฝ่อแม้ใด้ยินเลียงท้ิงระเบิดท่ีห่างไกลออกไป

Fitzgerald, Tender Is the Night, pp .137-8.
32 เรื่องเดียวกัน, หน้า 138.
33 รื่องเดียวกัน, หน้า 8.
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จากตัวอย่างที่นำเสนอจะเห็นได้ว่า ภาพของสงครามโลกครั้งท่ี 1 การล้รบ ความยาก 
ลำบาก ความสนใจใคร่รู้ ความต่ืนตระหนก ความเศร้าโศกของผู้คนอันเนื่องมาจากสงคราม 
รวมทั้งผลกระทบของสงครามท่ีมีต่อคนอเมริกันได้สะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนในนวนิยายของ 
ทิเตซ์เจอรัลด์

2.2 ความเจริญก้าวหนำทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และอุตสาหกรรม
ต้ังแต่ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 จนถึงคริสต์ศตวรรษท่ี 2 0  สหรัฐอเมริกามีการพัฒนาทาง 

วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีอย่างต่อเนื่อง เช่น มีการประดิษฐ็วิทยุ โทรศัพท์ กล้องถ่ายภาพยนตร์ 
รถยนต์ เป็นต้น จนกระท้ังหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1 วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีต่างๆ เจริญ
รุดหน้าไปอย่างรวดเร็ว ลํงผลให้เกิดการพัฒนาทางธุรกิจและอุตสาหกรรมหลายประเภท เช่น
อุตสาหกรรมรถยนต์และสิ่งที่เกี่ยวข้องกับรถยนต์ธุรกิจโฆษณา ธุรกิจภาพยนตร์

2.2.1 อุตสาหกรรม
สงครามได้สร้างความเปลี่ยนแปลงวิถีการดำเนินชีวิต ก่อให้เกิดความเลียหายแก่ระบบ

ลังคมและเศรษฐกิจของสหรัฐอเมริกา หลังจากสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ยุติลง ชาวอเมริกันต้องการ 
ให้ชีวิตความเป็นอยู่ของพวกเขากลับล่สภาพปกติ คนบางกลุ่มจึงทำงานอย่างหน้ก ผลของการ 
ทำงานหนักประกอบกับเครื่องจักร เคร่ืองมือใหม่ๆ ทำให้ความสามารถในการผลิตสินค้าเพิ่มขึ้น 
โดยใช้เวลาสั้นลง34 ทำให้ช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1 มีสินค้า อุปกรณ์ และสิ่งอำนวยความ 
สะดวกจำนวนมากออกมาวางขายอยู่ในท้องตลาด และได้รับการตอบสนองอย่างดีจากคน
อเมริกัน

ในช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ทั้งนักวิทยาศาสตร์และนักอุตสาหกรรมสร้างผลิตภัณฑ์ 
ใหม่ออกมาเป็นจำนวนมาก ผลิตภัณฑ์เหล่านี้บางอย่างไม่เป็นที่รู้จัก บางอย่างเป็นสิ่งที่คาดไม่ 
ถึงมาก่อน เช่น เครื่องดูดฝ่น เครื่องล้างจาน โทรศัพท์ เตารีดไฟฟ้า เตาอบ เครื่องเล่นแผ่น 
เลียง วิทยุ ซึ่งเป็นที่นิยมอย่างกว้างขวาง ภาพยนตร์ขยายตัวอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
หลังจากมีเลียงประกอบในปี ค.ศ. 192735 แต่ท่ีสำคัญที่สุดคือ รถยนต์ซ่ึงเป็นตัวแปร'ไนการเปล่ียน 
วิถีชีวิตของชาวอเมริกัน ความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และอุตสาหกรรมน้ีมิได้ 
กระตุ้นให้เศรษฐกิจเจริญขึ้นเท่านั้น หากแต่ยังเป็นทางเลือกในการดำเนินชีวิตของคนอเมริกันด้วย

Malcolm Bradbury and Howard Temperley, editors, Introduction to America Studies (New York : 
Longman, 1981), p. 207.
35 Alan Brinkly, The Unfinished Nation : A Concise History of the American People (New York :
McGraw-Hill, 1993), p. 631.
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ดังท่ีพ่อร์สแมน สกอตต์ (Foresman Scott) กล่าวว่า เครองใช้จากเทคโนโลยีใหม่ๆ ทำให้ชีวิตของ 
คนอเมริกันสะดวกสบายและสนุกสนานมากขึ้น36 การที่เศรษฐกิจเจริญขึ้นนี้ล่งผลให้คนมีเงินมาก 
ข้ึน มีกำลังทรัพยํในการจับจ่ายใช้สอยหาความสะดวกสบายมากขึ้น ใช้ชีวิตหรูหราฟุมเทืเอยมาก 
ข้ึน และยังก่อให้เกิดช่องว่างระหว่างคนรวยกับคนจนมากขึ้นอีกด้วย

ในนวนิยายของเอฟ. สกอตต์ ฟิตซ์เจอร์ลต์มีเพียงเรื่อง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  เร่ืองเดียว 
เท่านั้นที่บรรยายถึงภาพการทำงานในโรงงานอุตสาหกรรม ฟิตซ์เจอรัลด์บรรยายไว้ว่า ขณะท่ี 
นิโคลและโรสแมร่ืน้ังรถผ่านไปพวกเธอมองเห็นโรงงานทำหมากฝร่ังพ่นควันต่อกันเป็นทางยาว 
มองเห็นคนงานชายผสมยาสีฟันลงในกัง คนงานหญิงบรรจุกระป๋องมะเขือเทศ ลูกคร่ึงซาว
อินเดียนกำลังทำงานหนักในไร่กาแฟของซาวบราซิล

... chicle factories fumed and link betts grew link by link in factories; men mixed 
toothpaste in vats and drew mouthwash out of copper hogheads; girls canned 
tomotoes quickly in August or work rudely at Five-and-Tens on Christmas Eve; 
half-breed Indians toiled on Brazilian coffee plantations and dreamers were 
muscled out of patent rights in new tractors37

ล่วนในนวนิยายเร่ืองอ่ืนเขามิได้กล่าวถึงอุตสาหกรรมน้ันๆ โดยตรง หากแต่กล่าวถึงผล 
ผลิตจากอุตสาหกรรมนานาชนิด ไม่ว่าจะเป็น รถยนต์ โทรศัพท์ เครื่องเล่นแผ่นเสียง เป็นต้น อัน 
แสดงให้เห็นว่าอุตสาหกรรมการผลิตสินค้าและบริการต่างๆ มีความเจริญรุดหน้า ผู้ผลิตผลิต
สินค้าที่เป็นอุปกรณ์ เคร่ืองใช้ เครื่องอำนวยความสะดวกต่างๆ ออกมาล่ท้องตลาดมากมายหลาย 
ชนิด คนอเมริกันให้การตอบสนองต่อสินค้าเหล่าน้ันเป็นอย่างดี ทำให้สินค้าเหล่านั้นกระจายทั่ว 
ไปในหมู่ประชาชน แต่ในขณะเดียวกันก็ทำให้คนอเมริกันบางคนต้องตั้งหน้าตั้งตาหาเงินเพื่อจะ
นำมาซื้อข้าวของ เครื่องอำนวยความสะดวกเหล่านี้

จากที่ได้กล่าวแล้วว่าความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์เทคโนโลยี และอุตสาหกรรม 
ทำให้เกิดเครื่องใช้ไม้สอยมากมาย ไม่ว่าจะเป็นโทรศัพท์ เครื่องขยายเสียง เครื่องเล่นแผ่นเสียง 
กล้องล่องทางไกล หรืออุปกรณ์เครื่องทุ่นแรงของแม่บ้าน คนอเมริกันในทศวรรษท่ี 20 นิยมใช้ 
อุปกรณ์เครื่องไฟฟ้าและเครื่องทุ่นแรงเหล่านี้ ดังท่ีปรากฏในนวนินายของฟิตซ์เจอรัลต์ เช่น ใน

Foresman Scott, American Past and Present ( lllinios : Scott, Foresman and Company, 1983 ), 
p. 334.
37 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 131.
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นวนิยายเรอง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  มีการกล่าวถึงโทรศัพท์หลายครั้ง เซ่น แอนโทนี 
ทราบข่าวทางโทรศัพท์ว่า อดัม แพทช็ซ่ึงป่วยอยู่มีอาการดีขึ้น “He had hoped to find his 
grandfather dead, but had learned by telephoning from pier that Adam Patch was 
comparatively well again -  the next day he had concealed his disappointment and 
gone out to Tarrytown.’’38

หรือใชในการบรรยายบรรยากาศของวันว่า แทบจะไม่มีวันใดเลยท่ีเป็นวันท่ีไม่มีเสียง
โทรศัพท์

A scattering of younger married people who had been their friends in 
school or college, as well as a varied assortment of single men, began to think 
instinctively of them whenever color and excitement were needed, so there was 
scarcely a day without its phone call, its “Wondered what you were doing this 
evening.”39

ซึ่งน่าจะเป็นการแสดงให้เห็นว่า โทรศัพท์เป็นส่ิงสำคัญในชีวิตประจำวันของคนในทศวรรษท่ี
1920

ในนวนิยายเรื่อง T h e  G r e a t  G a t s b y  กล่าวถึงโทรศัพท์ว่า แกตสํบี้มักไม่ค่อยจะเข้ามา 
ร่วมงานเลี้ยงที่จัดขึ้นในบ้านของเขา และเมื่อเข้ามามักมีโทรศัพท์มาขัดจังหวะเสมอ หรือโทรศัพท์ 
จากเมอร์เทิล (Myrtle) เข้ามาขัดจังหวะการสนทนาระหว่างทอม นิค เดซ่ี และจอร์แดน

There was something pathetic in his concentration, as if his 
complacency, more acute than of old, was not enough to him anymore. When, 
almost immediately, the telephone rang inside and the butler left the porch 
Daisy seized upon the momentary interruption and leaned toward me.40

Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 13.
39 เรื่องเดียวกัน, หน้า 228.
40 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 20.
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“She might have the decency not to telephone him at dinner time. Don’t 
you think?" ...

The telephone rang inside, startlingly, and as Daisy shook her head 
decisively at Tom the subject of the stables, in fact all subjects, vanished into

. 41air.

แดน ไชเตอร์กล่าวว่า ในนวนิยายของฟัตซ์เจอรัลด์บางเรื่องแสดงให้เห็นว่า โทรศัพท์มิได้ช่วยใน 
การสื่อสาร มันทำให้คนรู้จักกันเพียงผิวเผิน และบ่อยคร้ังท่ีมันขัดจังหวะในการสนทนาหรือเม่ือคน 
มีโอกาสที่จะรู้จักกันและกันมากขึ้น41 42

ล่วนในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  แสดงให้เห็นว่าโทรศัพท์เป็นช่องทางหน่ึงท่ีคน
อเมริกันใน “ยุคดนตรีแจ๊ส’, สามารถเลือกใช่ในการส่ือสารได้ มีคนจำนวนหน่ึงท่ีมีเครื่องมือสื่อ 
สารอัน'ทันสมัยนีอยู่ทีบ้าน “Dick was in his own room in the hotel reading the N e w  Y o r k  

H e r a l d  when the swallow-like ทนท rushed in -  simultaneously the phone rang.”43 หรือเมือ 
ดิ๊คทราบข่าวว่าพ่อของนิโคลป่วย เขาโทรศัพท์ถึงพ่รานซ์เพื่อแจ้งเร่ืองดังกล่าว แต่พ่รานซ์ไม่อยู่ 
ดิ๊คจึงฝากข้อความไว้กับเคท (Kathe) แต่เขาลืมฝากข้อความถึงนิโคล เมื่อเขานึกได้เคทก็วาง 
โทรศัพท์ไปแล้ว “เท plotting these hours he forgot to add that Nicole was not to be told; 
when he remembered it he was talking into a dead telephone.”44

ล่วนเครื่องจักรเครื่องมือ อุปกรณ์อ่ืนๆ ที่ฟัตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงไว้ในนวนิยายของเขา เช่น 
ใน'นวนิยายเร่ือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  มีการกล่าวถึงเครื่องเล่นแผ่นเสียงว่า มอเรืยล 
(Maurial) เป็นคนท่ีรู้จักเพลงใหม่ ล่าสุด และเครื่องเล่นแผ่นเสียงกำลังบรรเลงเพลงใหม่อยู่

แ ล ะ ห ล ัง จ า ก น ั้น อ ีก ช ั่ว ค ร ู่ เม อ ร ์เท ิล โ ท ร ศ ัพ ท ์ม า อ ีก ค ร ั้ง ห น ึ่ง  ซ ึ่ง เ ป ็น เ ว ล า ท ี่ท อ ม  น ิค  เด ซ ึ่ แ ล ะ

จ อ ร ์แ ด น ก ำ ล ัง ร ับ ป ร ะ ท า น อ า ห า ร เ ย ็น  จ อ ร ์แ ด น จ ึง ต ำ ห น ิเ ม อ ร ์เ ท ิล ใ ห ้น ิค ฟ ัง ว ่า เ ม อ ร ์เ ท ิล ค ว ร จ ะ ม ี

ม า ร ย า ท ท ี่จ ะ ไ ม ่โ ท ร ศ ัพ ท ์ม า ร บ ก ว น เ ว ล า อ า ห า ร เ ย ็น

41 เรื่องเดียวกัน, หน้า 22.
42 Dan Seiter, Image Patterns in the Novel of Scott Fitzgerald, Ann Arbor, ed. (n.p. : Umi Research 
Press, 1986), p. 84.
43 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 314.
44 เรื่องเดียวกัน, หน้า 313.
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She was also tremendously timely : she knew the lastest songs, all the lastest 
songs -  when one of them was played on the phonograph she would rise her 
feet and rock her shoulders back and forth and snap her fingers, and if there 
was no music she would accompany herself by humming.45

ในเรอง T h e  G r e a t  G a t s b y  ที่บ้านของแกตสํบจะมีงานเลี้ยงทุกสุดสัปดาห์ ซ่ึงมีแขก 
มาร่วมงานเป็นจำนวนมาก อาหารนานาชนิดถูกสัดเตรียมไว้ต้อนรับแขก มีเครื่องคั้นนํ้าต้มที่มี 
ประสิทธิภาพช่วยให้ทำงานไต้รวดเร็ว ดังที่ฟิตซ์เจอรัลด์กล่าวว่า ทุกวันศุกร์ ท่ีบ้านแกตสับ จะมี 
สัมและมะนาวจำนวนมากมาล่งเพื่อเตรียมไว้สำหรับงานเลี้ยง และในวันจันทร์จะมีเปลือกสัมกอง 
มหึมาถูกนำมาทิ้ง ต้มเหล่านี้จะถูกคั้นโดยเครื่องที่ลามารถคั้นนํ้าสัมจากสัม 200 ผล ในเวลาครึ่ง 
ช่ัวโมง

Every Friday five crates of oranges and lemons arrived from a fruiterer เท 
New York -  every Monday these same oranges and lemons left his back door in 
a pyramid of pulpless halves. There was a machine เท the kitchen which could 
extract the juice of two hundred oranges in half an hour if a little button was 
pressed two hundred times by a butler's thumb.46

ล่วน'ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  กล่าวถึง เครื่องเล่นแผ่นเสียง เครื่องขยายเสียง กล้อง 
ล่องทางไกล วิทยุ เป็นต้น

เท the lulls of the phonograph a cricket held the scene together with a single 
note. By and by Nicole stopped playing the machine and sang to him.47

Presently Dick came out of his one-room house carrying a telescope and looked 
east toward Cannes. เท a moment Nicole swam into his field of vision,

45 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, pp. 83-84.
46 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 45.
47 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 29.
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whereupon he disappeared into his house and came out with a megaphone.
He had many light mechanical devices.48

“Tell a secret over the radio, publish it in a tabloid, but never tell it to a man who
drinks more than three or four a day."49

พีตช์เจอรัลด์แสดงให้เห็นว่า ในทศวรรษท่ี 1920 มีเครื่องใช้และอุปกรณ์หลายอย่างที่เข้า 
มามีบทบาทในชีวิตของคนอเมริกัน เนื่องจากคนอเมริกันต้องการความสะดวกลบายและความ
บันเทิงในชีวิตมากขึ้น ประกอบกับเศรษฐกิจของประเทศท่ีกำลังรุ่งเรืองทำให้คนกลุ่มหนึ่งมีกำลัง 
ซ้ือสูง เครื่องใช้และอุปกรณ์อำนวยความสะดวก เช่น โทรศัพท์ เคร่ืองผ่อนแรงในครัว และ 
อุปกรณ์ที่ให้ความบันเทิง เช่น วิทยุ เครื่องเล่นแผ่นเสียง จึงเป็นที่นิยมของคนอเมริกันและกลาย 
เป็นอุปกรณ์ท่ีใช้กันในชีวิตประจำวันมากข้ึนเร่ือยๆ

2.2.2 รถยนต์
รถยนต์คันแรกได้สร้างข้ึนในศตวรรษท่ี 1880 โดยซาร์ลลั และแฟรงค์ เดอร์ยี (Charles 

and Frank Duryea) และมีการพัฒนาขึ้นอย่างช้าๆ จนกระท่ังเฮนร่ื ฟอร์ด (Henry Ford) ได้ 
สร้างรถโมเดล ที ข้ึนในปี ค.ศ. 1908 เขาได้พัฒนาการผลิตรถยนต์ โดยใช้การผลิตในระบบโรง 
งาน50 ทำให้การทำงานเป็นระบบและรวดเร็ว อีกทั่งราคาก็ถูกลงมากด้วย จากเดิมที่รถโมเดล ที 
ราคาคันละ 850 เหรืยญสหรัฐ เมื่อใช้ระบบการผลิตในโรงงานทำให้รถยนต์ของพ่อร์ดมีราคาคัน 
ละ 400 เหรียญ ในปี ค.ศ. 192451 และเหลือเพียงประมาณ 290 เหรียญ / คัน ในปี ค.ศ. 1925 
คังท่ีเฮนร่ื พ่อร์ดต้ังใจไว้ว่า หากรถยนต์มีราคาถูกลงจนทุกคนจะสามารถจะซื้อหาได้แล้วคนก็จะ 
ซื้อเอง52น้ันเป็นไปตามที,เขาคาดหมาย ในปี ค.ศ. 1915 มีรถยนต์ที่จดทะเบียนน้อยกว่า 2.5 ล้าน 
คัน ในปี ค.ศ. 1920 เพ่ิมเป็น 9 ล้านคัน และเพ่ิมขึ้นอีกในปี ค.ศ. 1925 และ 1930 เป็นเกือบ 
20 ล้านคัน และมากกว่า 26.5 ล้านคัน ตามลำคับ ราคาที่ลดตํ่าลงเป็นเหตุผลหนึ่งที่ทำให้

48 เรื่องเดียวกัน, หน้า 96.
49 เรื่องเดียวกัน, หน้า 160.
60 John A. Garraty, The American Nation : A History of the United States Since 1865, 2nd ed. (New 
York : American Heritage Publishing, 1971), p. 326.
61 Scott, American Past and Present, p. 336.
52 George Brown Tindall and David E. Shi, America : A Narrative History (Vol. 2), 3rd ed. (New York :
พ .พ . Norton, 1984), p. 714.
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รถยนต์แพร่หลาย แต่อีกเหตุผลหนึ่งก็คือรถยนต์ปิดประทุน รถยนต์แบบแรกๆ ที่ออกมาเป็น
รถยนต์เปิดประทุน การกระทำใดๆ ของผู้ที่อยู่ในรถยนต์จะปรากฏแก่สายตาของผู้อื่นได้ แต่ใน 
ถยนต์ปิดประทุน ผู้ฃับข่ีจะมีอิสระในการกระทำมากข้ึน ในปี ค.ศ. 1916 มีรถยนต์ปิดประทุนใน 
อเมริกาเพียงร้อยละ 2 ในขณะท่ีปี 1926 มีร้อยละ 7653 คนอเมริกันนิยมรถปิดประทุนณื่องจาก 
ผู้ฃับข่ีจะรู้สึกมีอิสระในการกระทำใดๆ โดยเฉพาะหนุ่มสาวที่พากันไปเที่ยวจะรอดพ้นจากลายตา 
ของผู้ปกครอง

การขยายตัวของอุตสาหกรรมรถยนต์นื้ส่งผลให้อุตสาหกรรมการผลิตอ่ืนๆที่เก่ียวข้อง 
ขยายตัวตามไปด้วย ไม่ว่าจะเป็นอุตสาหกรรมเหล็ก ยาง นํ้ามัน แก้ว สี และส่วนประกอบของ 
รถยนต์ รวมท้ังการสร้างถนนหนทาง มีถนนราดยางเกิดขึ้นมากมาย เพื่อตอบสนองความ
ต้องการของผู้ใช้รถยนต์

นอกจากรถยนต์จะเป็นสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจแล้ว ยังเป็นสาเหตุของ 
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมอีกด้วย คนอเมริกันจำนวนล้านๆ คนเห็นว่ารถยนต์เป็น 
ปัจจัยพ้ืนฐานของชีวิต เนื่องจากการเดินทางสะดวกขึ้น คนจึงย้ายไปอยู่ชานเมืองเพิ่มขึ้น ส่ือ 
ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นโฆษณา นิตยสาร วิทยุ หรือภาพยนตร์ต่างก็พูดถึงหรือมีเนื้อหาเกี่ยวกับรถยนต์ 
นักวิจารณ์บางคนกล่าวว่า บ่อยคร้ังที่รถยนต์ทำให้เกิดความขัดแย้งในครอบครัวคือคนในครอบ
ครัวจะแย่งกันใช้รถยนต์ รถยนต์ทำให้เกิดส่ิงไม่พึงประสงค์ ลดการมีส่วนร่วมในกิจกรรมทาง
ศาสนา ช่วยส่งเสริมการขายเหล้าเถื่อนและกลุ่มอิทธิพล ทำให้เกิดลำตับความสำตัญที่ไม่พึง
ปรารถนา คือคนบางคนมีความต้องการรถยนต์มากกว่าอาหาร เครื่องนุ่งห่มอันปัจจัยสื่ท่ีมีความ 
จำเป็นในการดำรงชีวิต ท้ังๆ ที่รถยนต์มิได้มีความจำเป็นในการดำรงชีพแต่อย่างใด หากแต่เป็น 
เพียงเครื่องอำนวยความสะดวกและแสดงฐานะของเจ้าของเท่านั้น เช่น มีคนบอกว่าต้องการ
รถยนต์มากกว่าอ่างอาบนํ้าหรืออาหาร แต่พวกท่ีสนับสนุนรถยนต์ก็กล่าวว่ารถยนต์เป็นประโยชน์ 
ได้มากพอๆ กับโทษ แต่คนต่างหากที่ก่อให้เกิดด้านลบ54

เฟรดเดอริค ลิวอิส อัลเลน สรุปการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่มีผลกระทบมาจากรถยนต์ 
ไว้หลายประการ เช่น ช่วง ค.ศ. 1920 -  1929 ผู้โดยสารใช้บริการรถไฟน้อยลงถึงคร่ึงหน่ึง ใน 
ขณะ'ท่ีท่ี'จอดรถ ละพาน และอุโมงค์มีรถโดยสารและรถยนต์ส่วนตัวไปใช้บริการเพ่ิมมากข้ึน การ 
มีรถยนต์ทำให้ผู้คนสามารถเดินทางไปยังสถานที่ต่างๆ ได้สะดวก ครอบครัวมักจะพากันไปพัก
ผ่อนในวันหยุด และแม้กระท้ังชีวิตประจำวันของคนในชนบทก็มีการเปลี่ยนแปลง เช่น มีการเดิน

Frederick Lewis Allen, The Big Change : American Transform Itself 1900-1950, (New York: 
Bantam Books,1961), pp. 107-110.
54 Daniel Snowman, America Since 1920 (New York : Perenial Library, 1968), pp. 29-30.
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ทางไปซื้อของในแหล่งการค้าที่อยู่ห่างออกไป ไปชมภาพยนตร์ เป็นต้น นอกจากนี้การมีรถยนตํใช้ 
ทำให้เจ้าของเกิดความภาคภูมิใจในตนเอง เม่ือน่ังขับรถยนต์เขาจะรู้สึกว่ารถยนต์พร้อมจะพาเขา 
ไปท่ีไหนก็ได้ตามท่ีต้องการ55

ในช่วงหลังสงครามโลกครั้งท่ี 1 การคมนาคมมีความสะดวกสบายขึ้นมาก มีท้ังทางรถ 
ยนต์ รถไฟ เรือ และเคร่ืองบิน โดยเฉพาะรถยนต์กลายเป็นอุปกรณ์อำนวยความสะดวกชิ้นใหม่ที่มี 
อิทธิพลต่อวิถีชีวิตของคนอเมริกันเป็นอย่างมาก พวกเขาพากันเที่ยวไปตามที่ต่างๆ หนุ่มสาวใช ้
รถยนต์เป็นพาหนะพากันเที่ยวเตร่ยามคํ่าคืน หรือออกไปยังต่างเมือง เป็นท่ีพร่ําพรอดรักกัน เพ่ือ 
ให้พ้นจากสายตาของบิดามารดา ในนวนิยายของฟิตซ์เจอรัลต์แสดงให้เห็นถึงบทบาทของรถยนต์ 
ในวิถีชีวิตของคนหนุ่มสาว ''ยุคดนตรีแจ๊ส’’ ไว้อย่างขัดเจน

ในเร่ือง This Side o f Paradise ในงานเลี้ยงยามราตรีจะเต็มไปด้วยรถราที่ชายหญิง 
พร้อมจะพากันขับออกไปนอกงานเล้ียงเพ่ือไปพรอดรักกัน อะมอรื่เคยชวนหญิงสาวคนหน่ึงที่เจอ 
กันในงานเล้ียงนั่งรถออกไปข้างนอกกับเขา

“Why on earth are we here?" he asked the girl with the green combs one 
night as they sat in some one’s limousine, outside the Country Club in Louisville.

“Let’s be frank -  we'll never see each other again. I wanted to come out 
here with you because I thought you were the best-looking girl in sight ...,’’56

หลังจากนั้นอิสชาเบลชวนอะมอร่ืขับรถเท่ียวไปยังที่ต่างๆ พวกเขาแวะไปทานอาหาร
กลางวันในนิวยอร์ค ดูละคร ไปลองไอแลนด์ ดังท่ีบรรยายไว้ว่า

It delighted Amory when Isabelle suggested that they leave for a while 
and drive around in her car. For a delicious hour that passed too soon they 
glided the silent roads about Princeton and talked from the surface of their 
hearts in shy excitement......

Next day they rode up through the Jersey country, had luncheon in New 
York......

Allen, The Big Change : American Transform Itself 1900-1950, pp. 111-116.
Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 59.
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Then at six they arrived at the Borges' summer place on Long Island.....
57

ส่วนในเรอง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  ฟิตซ์เจอรัลต์ยังคงกล่าวถึงการที่ชายหนุ่ม 
หญิงลาวพากันไปขับรถยนตํไปเที่ยวเตร่ มักจะมีความสัมพันธ์ท่ีเกินเลยกันในรถ เช่น แอนโทนีกับ 
ผู้หญิงคนหน่ึงท่ียอมให้แอนโทนีจูบในคืนท่ีลามท่ีคุ้นเคยกันในรถแท็กซ่ี

He had known her ล month, ล girl of nondescript and nomadic habits. 
Someone had casually passed her on to Anothny, who considered her amusing 
and rather liked the chaste and fairylike kisses she had given him on the third 
night of their acquaintance, when they had driven in a taxi through the Park.57 58

ในงานเล้ียงครั้งหน่ึงกลอเรียชวนให้แอนโทนีพาเธอออกไปชื้อของท่ีร้านขายยา แอนโทน 
จึงชวนขึ้นรถแท็กซ่ีน่ังไปตามถนนสายต่างๆ ระหว่างท่ีน่ังอยู่ในรถแอนโทนีโอบและดึงกลอเรียเข้า 
มาหา แล้วจูบหล่อน

“Let’s take a taxi and ride around the bit!” he suggested, without looking at her.

Anthony put his arm around the girl, drew her over to him and kissed her damp, 
childish mouth.59

นอกจากนี้ รถยนต์ยังเป็นเครื่องแสดงถึงฐานะของผู้ขับขี่ รถโมเดล ที ของเฮนร่ื ฟอร์ดเป็น 
รถยนต์ท่ีคนท่ัวไปพอจะมีไว้ในครอบครองได้ ฟิตช์เจอรัลด์ได้กล่าวถึงรถพ่อร์ด ซ่ึงเป็นรถยนต์ท่ีมี 
ราคาตํ่า คนท่ัวไปจึงสามารถช้ือหาได้ ในนวนิยายเรื่อง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  กล่าวว่า อะมอรื่ 
และเพื่อนได้อาศัยรถพ่อร์ดฃองเกษตรกรกลับพริ๊นช์ต์น“Sunday broke stolid and respectable, 
and even the sea seem ed to mumble and complain, so they returned to Princeton via

57 เรื่องเดียวกัน, หน้า 88-89.
68 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 45.
69 เรื่องเดียวกัน, หน้า 101-102.
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Fords of transient farmers, and broke up with colds in their heads, but otherwise none 
the worse for wandering.”60

ในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  แม้แต่วิลสัน (Wilson) ซึ่งเป็นคนหาเช้ากินคํ่า บ้านพักที่เขา 
อาศัยอยู่เป็นเพียงบ้านโทรมๆ แทบไม่มีอุปกรณ์หรือเคร่ืองเรือนในบ้าน ยังมีรถฟอร์ดเก่าๆ อยู่หน่ึง 
คัน

The interior was unproperous and bare; the only car visible was the 
dust-covered wreck of Ford which crouched in a dim corner. It had occurred to 
me that this shadow of garage must be a blind, and that sumptuous and 
romantic apartments were concealed overhead, when the proprietor himself 
appeared in the door of and office, wiping his hands on a piece of waste.61

ในขณะท่ีรถของแกตสับ้ีเป็นรถโรลสลอยอันหรูหรา กว้างขวาง มีการตกแต่งภายใน และ 
ประกอบด้วยอุปกรณ์ต่างๆ มากมาย

It was a rich cream color, bright with nickel, swollen here and there in it 
monstrous length with triumphant hat-boxes and supper-boxes and tool-boxes, 
and terraced with a labyrinth of windshields that mirrored a dozen suns. Sitting 
down behind many layers of glass in sort of green leather conservatory.62

ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  แม้ว่าดิ๊คจะแต่งงานกับนิโคลซึ่งเป็นลูกสาวมหาเศรษฐี แต่ 
พื้นฐานเดิมเขาเป็นคนชนชั้นกลางธรรมดาๆ พีตช์เจอรัลด็จึงน่าจะจงใจให้รถยนต์ที่ดิ๊คใช้เป็นรถ 
แรโ'นลต์คันเล็ก  ๆ ซ่ึงไม่ใช่รถยนต์ท่ีมีราคาสูงหรือต่ําเกินไป เพื่อแสดงให้เห็นฐานะของเขาแทนท่ีจะ 
เป็นรถยนต์ที่มีราคาแพงสมกับฐานะสามีของมหาเศรษฐี

เห็นได้ว่า พีตช์เจอรัลดใช้รถยนต์เป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงฐานะของตัวละครที่เป็นเจ้าของ และ 
เป็นที่น่าสังเกตอย่างหนึ่งว่า นวนิยายของพีตซ์เจอรัลต์จะมีฉากอุบัติเหตุทางรถยนต์สอดแทรกอยู่ 
ทุกเร่ือง ไม่ว่าจะเป็นนวนิยายเรื่องแรกคือ T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  เพ่ือนนักคืกษาคนหน่ึงของ

Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 79.
61 Fitzgerald, The Great Gatsby, pp. 30-31.
62 เรื่องเดียวกัน, หน้า 70.
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อะมอร่ีใ'นพ'ร๊ินฆ์ตัน ช่ือด๊ิค ฮัมเบิร์ด (Dick Humbird) เลียชีวิตในอุบัติเหตุทางรถยนต์ เน่ืองจาก 
ดิ๊คขับรถในขณะที่เมาสุราจึงทำให้รถพลิกควํ่า ในเรอง The Beautiful and Damned มิใช่ 
อุบัติเหตุที่เกิดขืนจริงๆ แต่เป็นเหตุการณ์จำลองในการไปทดสอบเล่นภาพยนตร์ของกลอเรีย ผู้ 
กำกับสมมุติให้กลอเรียลองเล่นเป็นหญิงคนหนึ่งที่เพิ่งทราบข่าวการเลียชีวิตของสามีด้วยอุบัติเหตุ 
ทางรถยนต์ ล่วนเรอง The Great Gatsby มีอุบัติเหตุทางรถยนต์เกิดขึ้นหลายครั้ง ไม่ว่าจะเป็น 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นหลังจากงานเลี้ยงที่บ้านของแกตลับี้ เมื่อแขกที่มาร่วมงานเลี้ยงเมามากจนขับ 
รถไปชนกำแพง หรือตอนท่ีทอมพาหญิงสาวท่ีเป็นสาวรับใช้ในโรงแรมออกไปข้างนอกตอนกลาง 
คืนจนเป็นข่าวลงหนังสือพิมพ์

หรืออุบัติเหตุครั้งสำคัญที่นำแกตลับี้ไปล่หายนะ และเป็นจุดอวสานของเรื่อง เดซ่ีขับรถ 
ของแกตลับี้ไปชนเมอร์เทิลจนถึงแก่ความตาย ทำให้วิลลันตามไปยิงแกตลับี้ด้วยความเข้าใจผิดว่า 
แกตลับี้คือชู้ของเมอร์เทิล ล่วนัวิลลันคิด1ว่าแกตลับี้ตั้งใจฆ่าหล่อน ท้ัง  ๆ ท่ีชู้ท่ีแท้จริงของเมอร์เทิล 
คือทอม และเมอร์เทิลก็ตั้งใจวิ่งเข้าไปหารถของแกตลับี้ในขณะที่เดซี่ขับกลับมาด้วยความเร็ว
เพราะเข้าใจผิดว่าคนขับคือทอม เนื่องจากตอนขาไป ทอมกับแกตลับ้ีแลกรถยนต์กันขับ และ 
ทอมได้มาแวะเติมนํ้ามันที่ปัมของวิลลันซึ่งเมอร์เทิลแอบมองอยู่จากห้องชั้นบน

ในเร่ือง Tender Is the N ight มีอุบัติเหตุทางรถยนต์เมื่อนิโคลเกิดอาการคลุ้มคลั่ง แย่ง 
พวงมาลัยรถในขณะที่ดิ๊คกำลังขับรถอยู่ทำให้รถตกข้างทางแต่ไม่มีใครบาดเจ็บ แม้แต่'ใน'นวนิยาย 
เรื่องสุดท้ายของเขา คือ เร่ือง The Last Tycoon ยังคงมีอุบัติเหตุทางรถยนต์เช่นกัน สตาเล่าให้ 
ซิซีเลียฟังว่าลูกชายของเขาตายด้วยอุบัติเหตุทางรถยนต์ “The summer before I had been all 
politics -  I could probably have arranged a meeting with Harry Bridges. But my boy 
had been killed in an auto accident after I went back to college, and I was out of touch 
with such things.”’63

การท่ีฟัตช์เจอรัลด์แสดงให้เห็นอุบัติเหตุทางรถยนต์หลายครั้งในนวนิยายของเขานั้น มี
ความลอดคล้องกับความเป็นจริงใน “ยุคดนตรีแจ๊ส” คังท่ีเฟรดเดอริค ลิวอิส อัลเลน กล่าวว่า จาก 
สถิติช่วงปี 1 9 2 0  -  1 9 4 8  พบว่ามีผู้ประสบอุบัติเหตุรถยนต์และเลียชีวิตเป็นจำนวนมาก การท่ีมี 
ผู้ใช้ถนนกันมากจึงต้องมีการปรับปรุงถนนให้ดีขึ้น ผลท่ีตามมาเม่ือถนนดีข้ึนผู้ใช้ถนนก็ขับรถเร็ว 
มากขึ้นเช่นกัน จึงมีการคักเตือน การตรวจรถยนต์ และมีป้ายสัญญาณจราจรตามถนน จาก 
การคืกษาถึงสาเหตุของผู้ประสบอุบัติเหตุ พบว่าผู้ขับรถยนต์บางคนก็เมา บางคนก็หลับ และวัน 
สุดสัปดาห์และเทศกาลจะมีอุบัติเหตุมากกว่าวันปกติ64

F. Scott Fitzgerald, The Last Tycoon (London : Penguin Books : 1965), p. 141.
64 Allen, The Big Change : American Transform Itself 1900-1950, p.116.
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ยิ่งกว่านั้นน่าจะเป็นไปได้ว่าฟิตซไจอรัลดํใช้รถยนต์เป็นสัญลักษณ์ของวัตถุนิยม เน่ืองจาก 
คนมักจะใช้รถยนต์เป็นเครองแสดงฐานะอันเป็นการให้ความสำคัญกับทรัพย์สิน เขามองเห็นถึง
ผลเสียของวัตถุนิยม ซึ่งผู้คนจะให้คุณค่าของวัตถุมากกว่าจิตใจ วัตถุนิยมจะทำลายดีลธรรม
อุดมคติและวิถีชีวิตอันดีงามแบบเดิมของคนอเมริกัน เช่นเดียวกับท่ีอุษัติเหตุทางรถยนต์จะคร่า
ชีวิตผู้คนหรือทำให้บาดเจ็บ ฟิตช์เจอรัลดํจึงใช้อุบัติเหตุทางรถยนต์เป็นสัญลักษณ์แทนด้านมืด
ของแนวคิดแบบวัตถุนิยม

2.2.3 การบิน
นอกจากรถยนต์แล้ว ในทศวรรษท่ี 20 น้ี ชาวอเมริกันยังได้เฉลิมฉลองผลงานความร่วม 

มือระหว่างคนและเครื่องจักร เมื่อ1ซาร์ลสั เอ. ดินเบิร์ก (Charles A. Dinberge) บินเดี่ยวข้าม 
มหาสมุทรแอตแลนติกโดยไม่หยุดพักได้สำเร็จเป็นคร้ังแรก คนอเมริกันพากันยินดีและยกย่องให้ 
ดินเบิร์กเป็นวีรบุรุษ ดินเบิร์ก กล่าวว่า “เพื่อนทั้งหลาย พวกคุณแทบจะไม่ได้พูดถึงเครื่องยนต์ที่ 
ยอดเยี่ยมกันเลย" ประธานาธิบดีคาลํวิน คูลลิดจ์ จึงกล่าวตอบไปว่า “พวกเราภูมิใจในทุกล่วน 
ของเครื่องยนต์นี้ ที่แสดงถึงอัจฉริยภาพและอุตสาหกรรมของอเมริกัน ข้าพเจ้าทราบมาว่ามืบริษัท 
มากกว่าหน่ึงร้อยแห่งท่ีมืล่วนร่วมในวัสดุ ช้ินล่วน และบริการในการสร้างเครื่องบินลำน้ี”65 ความ 
สำเร็จซึ่งทำให้เขากลายเป็นวีรบุรุษของซาวอเมริกาครั้งนี้ นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงประสิทธิภาพ 
ของเครื่องจักร และความรู้ความสามารถด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแล้ว สมร นิติทัณฑ์ 
ประภาสกล่าวว่ามัน “ยังเป็นเหมือนส่ิงมหัศจรรย์ท่ีบันดาลให้คนอเมริกันได้ตระหนักถึงการใช้ชีวิต 
อย่างเหลวแหลกไร้สาระของตน เม่ือเทียบกับประวัติชีวิตอันน่าชื่นชมของคนหนุ่มเช่นดินเบิร์ก”66 
เนื่องจากดินเบิร์กเป็นคนหนุ่มที่มืความมุ่งมั่นจนกระทั้งประสบความสำเร็จ เป็นที่ยกย่องตั้งแต่
อายุยังน้อย ในขณะที่คนอเมริกันร่วมสมัยของเขาล่วนหนึ่งใช้ชีวิตอย่างไร้จุดมุ่งหมาย เอาแต่หา 
ความสุขสำราญ แต่เมื่อพวกเขาเห็นความสำเร็จของดินเบิร์กซึ่งกลายเป็นวีรบุรุษของคนอเมริกัน 
จึงทำให้ได้ตระหนักว่าพวกเขาควรจะดำเนินชีวิตอย่างมีแก่นสาร มืจุดมุ่งหมาย

วิลเบอร์ และออวิล ไรท์ (Wilbur and Orville Wright) สร้างเคร่ืองบินสำแรกข้ึนในปี ค.ศ. 
1903 ที่เมืองนอร์ทคาโรไลนา ความก้าวหน้าในการใช้เครื่องบินเป็นไปอย่างช้าๆ จนกระท้ัง
ระหว่างสงครามโลกครั้งท่ี 1 ใน ป ีค .ศ .1914-1918 สหรัฐอเมริกาจึงได้พัฒนาอุตสาหกรรมการ

65 John G. Clark and others, Three Generation in Twentieth Century America, 2nd ed. (Illinios : The 
Dorsey Press, 1982), p. 200.
66 สมร นิติทัณฑ์ประภาส, ประว้ตศาสตร์อเมริกา ค.ศ. 1865 - 1945 ยุคหลังสงครามกลางเมือง -  หลัง 
สงครามโลกครั้งที่2 เล่ม 2, หน้า 71.
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บิน67 เล้นทางการบินสำหรับการขนส่งผู้คน สินค้า และข้าวของ พัฒนาขึ้นอย่างรวดเร็วในช่วง 
สงคราม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หลังจากการนำเครื่องบินโลหะ 3 มอเตอร์ของฟอร์ดมาใข้ในปลาย 
ทศวรรษท่ี 1920 ใน ป ีค .ศ .1930 มีสายการบิน 1 2 2 สาย ครอบคลุมพ้ืนท่ี 50,000 ไมล์ จึง 
นับได้ว่า การขนส่งทางอากาศเป็นการพัฒนาทางเทคโนโลยีที่สำคัญที่สุดอย่างหนึ่งของอเมริกาใน 
ทศวรรษท่ี 192068

ปีตซ์เจอรัลด์ได้กล่าวถึงเครื่องบินและการเดินทางโดยเครื่องบินไว้ในนวนิยายของเขา ใน 
เร่ือง The Great Gatsby แกตล์บี้เป็นหนึ่งในบรรดาเศรษฐีท่ีมีเคร่ืองบินเล็กส่วนตัว และเคยซวน 
นิคไปทดลองขับคัน

Evidently he lived in this vicinity, for he told me that he had just bought a
hydroplane, and want to try it out in the morning.
"Want to go with me, old sport? Just near the shore along the Sound.”
“What time?”
“Any time that suits you best.”69

ในเร่ือง Tender Is the Night ได้กล่าวถึงการเดินทางของดิ๊คจากสหรัฐอเมริกาไปร่วม 
การประชุมจิตแพทย์ท่ีกรุงเบอร์สิน เขาเดินทางไปย์งมิวนิคด้วยเครื่องบินโดยสาร "Dick drove 
to the airport and took the big plane for Munich.”70 71 ซึงสะท้อนให้เห็นว่าการเดินทางโดย 
เครื่องบินเริ่มเข้ามามีบทบาทต่อการดำเนินชีวิตของคนอเมริกัน เช่น การเดินทางไปต่างประเทศ

ถ้าหากปีตซ์เจอรัลดํใช้อุบ้ติเหตุทางรถยนต์แทนด้านลบของลังคมวัตถุนิยมแล้ว ในเร่ือง
The Last Tycoon 'ท ส่าวถึงทศวรรษท่ี 1930 ชึ่งมีความเจริญทางวัตถุและเทคโนโลยีเพิ่มมากขึ้น 
ปีตช์เจอรัลดํจึงได้นำเสนอการเกิดอุบิติเหตุให้สอดคล้องคับเทคโนโลยีที่ก้าวหน้าข้ึน โดยเปลี่ยน
จากอุบิติเหตุทางรถยนต์เป็นอุบ้ติเหตุทางเครื่องบิน เขาวางโครงเรื่องไว้ว่าในตอนท้ายจะให้สตา 
เสียชีวิตเนื่องจากเครื่องบินตก

67 Tindall and Shi, America : A Narrative History1 p. 713.
68 Arthur ร. Link and Willium A. Link, The Twenties Century : An American History (lllinios : 
Harlan Davidson, 1983 )1 p. 107.
69 Fitzgerald, The Great Gatsby, pp. 53 - 54.
70 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 245.
71 นวนิยายเรื่อง The Last Tycoon นี้ พิตช์เจอรัลด์เขียน'โป1ได้เพียงบางส่วน แต่หลังจากที่เขาเสียชีวิตเอ็ดมันด์ 

วิลลันได้รวบรวมโครงเรื่องที่ฟิตซ์เจอรัลด์เขียนไว้มาเรียบเรียง และจัดพิมพ์ออกจำหน่าย
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2.2.4 ส ิอต ่างๆ
ในช่วงทศวรรษท่ี 1920 ล่ือต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นวิทยุ หนังลือพิมพ์ โฆษณา และภาพยนตร์ 

ต่างเข้ามามีอิทธิพลต่อการดำเนินชีวิตของชาวอเมริกันอย่างมาก ลื่อเหล่านี้ช่วยให้การกระจาย
ข่าวสารข้อมูลทำได้อย่างรวดเร็วและกว้างขวางขึ้น ทำให้คนอเมริกันนิยมจับจ่ายใช้สอย และ 
ดำเนินชีวิตอย่างฟ้งเฟ้อและสะดวกสบายมากขึ้น

2.2.4.1 ภาพยนตร์
โทมัส เอดิลัน ประดิษฐ์กล้องถ่ายภาพยนตร์ข้ึนครั้งแรกในปี ค.ศ. 1896 และมีการ

พัฒนาจากการมองภาพผ่านช่องเล็กๆ มาเป็นภาพขาวดำที่ฉายบนจอในโรงภาพยนตร์ที่มีผู้ดู
จำนวนมาก จนกระท่ังเป็นภาพยนตร์ท่ีมีเลียงในปี ค.ศ. 1927 ที่เรียกว่า “ทอล์คกี้”(Talkie) ใน 
ภาพยนตร์เร่ือง เ ด อ ะ แ จ ๊ส ซ ิง เ ก อ ร ์ (The Jazz Singer) และพัฒนาเป็นภาพยนตร์ลืในอีกไม่ก่ีปีต่อ 
มา ภาพยนตร์สามารถดึงดูดความสนใจของคนอเมริกันได้เป็นจำนวนมาก ในปี ค.ศ. 1922 มีคน 
อเมริกันดูภาพยนตร์ สัปดาห์ละ 40 ล้านคน และเพ่ิมขึ้นเป็นจำนวนมากกว่า 100 ล้านคน/สัปดาห์ 
ในปี ค.ศ. 193072

ในขณะเดียวกัน ดาราภาพยนตร์ก็กลายเป็นขวัญใจและวีรบรุษของยุคลมัย ไม่ว่าจะเป็น 
รูดอล์ฟ วาเลนติโน (Rudolph Valentino) ผู้เป็นเทพบุตรของภาพยนตร์เงียบที่เลียชีวิตในปี ค.ศ. 
1926 การตายของเขาทำให้ชาวอเมริกันเศร้าอาลัย และมีสตรีชาวอเมริกันบางคนฆ่าตัวตาย
ตามเขา ตักลาส แฟร์แบงค์ (Douglas Fairbanks) ดาราตลกอย่างชาร์ลี แชปลิน (Charlie
Chaplin) แม่ร่ี พิคฟอร์ด (Mary Pickford) ดาราสาวที่ชาวอเมริกันหลงใหล และขนานนามว่า 
“หวานใจ” (“Sweetheart”) หรือ “เทวดาน้อยๆ" (“Silly little saint") กลอเรีย สวอนสัน (Gloria 
Swanson) และคลาร่า โบว์ (Clara Bow) ซ่ึงรู้จักกันในนาม “สาวสมัยใหม่" เป็นต้น ภาพยนตร์ 
เป็นผู้สร้างความพอใจท่ีเปล่ียนแปลงไปและขนบธรรมเนียมทางเพศแบบใหม่ นักแสดงหญิงเสนอ 
รูปแบบของหญิงชาวอเมริกันที่เบื่อหน่ายความเป็นผู้หญิงอเมริกันแบบอนุรักษ์นิยมในสมัยก่อน 
สงครามโลกคร้ังท่ี 173 พวกเธอเป็นหญิงยุคใหม่ที่เรียกว่า “แฟลบเปอร์”(flapper) เช่น ในเร่ือง 
เ ฟ ล ม ม ิ่ง ^ ท  ( F l a m i n g  Y o u t h , 1923) อ ิท  { I t, 1927) และ อ า ว เ อ อ ร ์แ ด น ช ิ่ง ด อ เ ท อ ร ์ส  ั ( O u r  

D a n c i n g  D a u g h t e r s ,  1928) มาลคอล์ม แบรดเบอร่ีและ'โฮ1วาร์ด เทมเพอร์เลย์ (Malcolm 
Bradbury and Howard Temperley) ผู้ดีกษาประวัติศาสตร์อเมริกันกล่าวว่า ดาราภาพยนตร์ใน

72 N orton  a n d  o th e r s , A  P e o p le  a n d  a N ation  : A  H is to ry  o f  the  U n ite d  S tates, p. 4 1 8 .
73 B rinkley a n d  F itzpatrick , A m e rica n  in M od e rn  T im es S ince  1890, p . 198 .
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“ยุคดนตรีแจ๊ส” เหล่านี้อยู่ในภาพลวงตา และเชื่อว่าพวกเขาเป็นในลิ่งที่พวกเขาไม่ได้เป็น และ 
ลนุกสนานอยู่กับความเชื่อนั้นเหมือนกับสังคมที่พวกเขาอาศัยอยู่74 ซึ่งสอดคล้องกับความคิดของ 
ฟิตซ์เจอรัลด์ท่ีเสนอไว้ในนวนิยายของเขาว่า โลกภาพยนตร์เป็นโลกมายา ฉาบฉวย ไม,จรีงใจ ดัง 
ที่เขามักจะใช้ภาพยนตร์เป็นตัวเปรียบเทียบในการอุปมาอุปไมยถึงสิ่งดังกล่าวไว้ไนนวนิยายเรื่อง 
T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ว่า

Yet she knew she would forget him half an hour after she left him -  like an actor 
kissed in a picture.75

Cloaked by the erotic darkness she exhausted thhe future quickly, with all the 
eventualities that might lead up to kiss, but with the kiss itself as blurred as a 
kiss in pictures.76

The particular mood of the passage she had witnessed lay ahead of her; but 
however far she was from it her stomach told her it was alright -  she had none 
of the aversions she had felt in the playing of certain love scenes in pictures.77

ส่ิงท่ีนักแสดงแสดงออกมาน้ันมิใช่ความรู้สึกท่ีแท้จรีงของเขา แต่เป็นการแสร้งแสดงไป
ตามบทบาท สิ่งที่ผู้ชมเห็นจากภาพยนตร์จึงเป็นเพียงสิ่งที่โลกมายาสร้างขึ้น ไม่ได้เกิดมาจาก
ความรู้สึกนึกคิดหรืออารมณ์ที่แท้จรีง ดังนั้นภาพยนตร์พีตซ์เจอรัลด์จึงใช้ภาพยนตร์มาเป็นคำ
เปรียบเทียบในความหมายของการเสแสร้ง ไม่เป็นความจริง

หรือในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  ในงานเลี้ยงที่บ้านของแกตสับี้ครั้งที่เดซี่และทอมมาร่วม 
งาน มืผู้กำกับและดาราภาพยนตร์มาร่วมงานด้วย ทั้งสองคนพากันไปนั่งอยู่ในเงามืดใต้ต้นไม้

Almost the last thing I remember was standing with Daisy and watching the 
moving-picture director and his star. They will still under the white-plum tree

B ra d b u ry  a n d  T e m p e r le y , In tro d u c tio n  to A m e rica n  s tu d y ,  p . 2 1 3 .
75 F itz g er a ld , T e n d e r Is the  N ig h t,  p . 9 2 .
76 เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  1 1 1 .
77 เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  1 2 9 .
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and their faces were touching except for a pale, thin ray of moonlight between, 
it occurred to me that he had been very slowly bending toward her all evening 
to attain this proximity, and even while I watched I saw him stoop one ultimate 
degree and kiss at her cheek.78

การที่ฟิตช์เจอรัลด์บรรยายภาพของผู้กำกับและดาราของเขาให้อยู่ในเงามืดนี้ อาจตี
ความได้ว่า โลกของผู้กำกับและนักแสดงซ่ึงอยู่ในวงการภาพยนตร์เป็นคนท่ีอยู่ในโลกท่ีไม่ใช่โลก 
หรือสังคมจรงๆ แต่เป็นโลกแห่งความฝัน เป็นแดนมายา

ในนวนิยายทุกเรื่องของฟิตช์เจอรัลด์จะกล่าวถึงภาพยนตร์ ธุรกิจภาพยนตร์ ดารา
ภายนตร์ หรือส่ิงท่ีเก่ียวข้อง ในเร่ือง This Side is Paradise อะมอรื่และเพ่ือนๆ พากันออกไป 
เท่ียว กิจกรรมอย่างหน่ึงท่ีพวกเขาทำ คือ การดูภาพยนตร์ “They finished the day in moving- 
picture show”79

พ่อร์สัแมน สกอตต์ (Foresman Scott) กล่าวว่า ดาราสาว เช่น แม่ร่ี พิคฟอร์ด กลอเรืย 
สวอนสัน และคลาร่า โบว์ เป็นผู้เปิดอาชีพใหม่สำหรับผู้หญิงคนอื่นๆ80 ในเร่ือง The Beautiful 

and Damned กลอเรืยอยากไปเป็นดาราภาพยนตร์ตามคำชวนของโบลคแมน (Bloeckman) ซ่ึง 
ทำธุรกิจเกี่ยวกับภาพยนตร์อยู่ เธอเคยได้ยินมาว่า แม่ร่ี พิคพ่อร์ดได้เงินจำนวนมากจากการเป็น 
ดารา “'I want to be a successful sensation in the movies,' she announced. ‘I hear that 
Mary Pickford makes a million dollars annually.”’81 แต่แอนโทนีไม่ยอมให้กลอเรืยไปเป็นดารา 
เขาเกลียดดาราภาพยนตร์ เกลียดภาพยนตร์ มือยู่คร้ังหน่ึงกลอเรืยแอบหนีแอนโทนีไปลองทดสอบ 
การแสดง กลอเรืยต้องผิดหวังเมื่อเธอต้องได้รับบทเป็นแม่ม่าย เพราะเธอดูแก่เกินไปท่ีจะเป็นพ่ี 
น้องของนางเอก

ล่วนนวนิยายเร่ือง Tender Is the Night โรลแมรื่เป็นดาราที่กำลังโด่งด้งจากภาพยนตร์ 
เร่ือง " แ ด ด ด ี้ส ัเกิ?ล "  (Daddy’s Girl) ซึ่งเป็นภาพยนตร์เรื่องแรกของเธอ เธอมีรายได้จากการ 
แสดงมากพอสำหรับเธอและมารดา นอกจากนี้ฟิตซ์เจอรัลด์ยังกล่าวผ่านคำพูดของดิ๊คว่า

78 F itzg era ld , The G re a t G a tsb y , p . 1 1 4 .
79 F itzg era ld , This S ide  o f  P a rad ise , p . 7 8 .
80 S c o tt , A m e ric a n  P ast a n d  P resent, p . 3 4 0 .
81 F itzg era ld , The B e a u tifu l a n d  D a m n e d ,  p. 2 1 3 .
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“I don’t want a test,” said Dick firmly; then, seeing the situation as a whole, he 
continued lightly, "Rosemary, I’m disappointed. The picture make a fine career 
for a woman -  but my God, they can’t photograph me. I’m an old scientist all 
wrapped up in his private life."82

เขายืนยันความคิดเกี่ยวกับผู้หญิงและอาชีพนักแสดงอีกครั้งหนึ่งผ่านตัวละครที,ช่ือเคท ซ่ึงสนทนา 
กับฟรานซ์ว่า ผู้หญิงอเมริกันจะมีความสุขถ้าได้เป็นนักแสดง

“I think Nicole is less sick than anyone thinks -  she only cherishes her 
illness as an instrument of power. She ought to be เก cinema, like your Norma 
Talmadge -  that’s where all American women would be happy."

“Are you jealous of Norma Talmadge, on a film?”83

จึงเห็นได้ว่า นักแสดงเป็นอาชีพหน่ึงสำหรับผู้หญิงในทศวรรษท่ี 1920 และเป็นอาชีพที่มี 
รายได้งาม

พิตซ์เจอรัลด์กล่าวถึง ดาราภาพยนตร์ท่ีมีตัวตนจริงๆ และเป็นขวัญใจของประชาชนใน 
ช่วงทศวรรษท่ี 20 ได้แก่ แมร่ี พิศฟอร์ด ในเร่ือง The Beautiful and Damned ตังท่ีได้กล่าวแล้ว 
ข้างต้น ล่วนดาราฝ่ายชายที่เขากล่าวถึงในนวนิยายเรื่อง The Last Tycoon คือ รูดอล์ฟ
วาเลนติโน เขาเขียนไว้ว่าซิซิเลีย(Cecilia) นึกถึงงานวันเกิดครบ 5 ปีของเธอท่ีรูดอล์ฟ วาเลนติโน 
มาร่วมงานด้วย “Though I haven’t ever been on the screen I was brought up in pictures. 
Rudolph Valentino came to my fifth birthday party—or so I was told.”84

ในเร่ือง Tender Is the N ight พิตซ์เจอรัลด์แสดงให้เห็นว่า ภาพยนตร์เป็นสิ่งที่คน 
อเมริกันให้ความชื่นชอบ คอลลิล (Collis) กล่าวกับ'โรลแม่ร่ีและด๊ิค'ว่า เขาได้ดูภาพยนตร์เรื่อง
แ ด ด ดี้ส ัเก ิร ์ล ส่ีรอบ และเขาทราบมาว่ามีนักเรียนที่นิวเฮฟเวน (New Heaven) ดูภาพยนตร์เรื่องนี้ 
ถึงสิบสองรอบ “’That’s a great picture,' said Collis. ‘I’ve seen it four times. I know one 
boy at New Heaven who’s seen it a dozen times.’”85

F itz g er a ld , T e n d e r Is the  N ig h t, p . 1 5 3 .
83 เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ห น ้า  3 0 2 .
84 F itzg era ld , The L a s t Tycoon , p . 5.
85 F itzg era ld , T e n d e r Is the N ig h t, p. 1 5 3 .
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ส่วนเร่ือง T h e  L a s t  T y c o o n  เรื่องราวในนวนิยายกล่าวถึงชีวิตและการทำงานของผู้คนที่ 
อยู่ในอาณาจักรฮอลลีวูด โดยมีสตา (Starh) ตัวละครเอกเป็นผู้กำกับภาพยนตร์ คู่ปรับของเขาคือ 
แพทซ์ แบรด้ี (Patch Brady) ซ่ึงเป็นหุ้นส่วน แด่นวนิยายเรื่องนี้กล่าวถึงเรื่องราวในสมัยทศวรรษ 
ท่ี 1930 มิใช่ “ยุคดนตรีแจ๊ส” จึงมิ'ใต้'นำมา'วิเคราะหํใ'นท่ีน้ี เนื่องจากมิได้อยู่ในขอบเขตของการ 
วิจัย

2.2.4.2 โฆษณา
ก่อนปี ค.ศ. 1920 ผู้ผลิตจะสร้างความแตกด่างให้สินค้าของตนด้วยราคาที่ตํ่ากว่าคู่แช่ง 

และวิธีกระจายสินค้า แด่หลังจากปี 1920 ผู้ผลิตหันมาให้ความสำคัญกับตลาดและภาชนะบรรจุ 
เพิ่มมากขึ้น อลัน บรีงเส่ย์และเอลเล็น ทิเตซ์แพทริค (Alan Brinkely and Ellen Fitzpatrick) 
กล่าวไว้ในหนังสือ A m e r i c a n  i n  M o d e r n  T i m e s  s i n c e  1 8 9 0  ว่านักโฆษณาจะไม่เสนอข้อมูล 
ด้วยรูปแบบท่ีเรียบง่ายอีกต่อไป พวกเขาล่งเสรีมให้คนอเมรีกันซึมซับคุณค่าของการโฆษณา และ 
เชื่อมโยงผลิตภัณฑ์กับวิถีชีวิตแบบพิเศษ86 เช่น ประชาธิปไตย ครอบครัว ความสะดวกสบาย 
แบบชนชั้นกลางและความหันสมัย ธุรกิจโฆษณาทำให้คนอเมริกันใช้จ่ายอย่างฟุมเทืเอย ชอบซ้ือ 
หาแลกเปลี่ยนของใช้ท้ังๆ ที่ไม่มีความจำเป็น รูปแบบของการโฆษณามีทั้งทางหนังสือพิมพ์
นิตยสาร วิทยุ และพนักงานขายเช้าไปโฆษณาขายสินค้าตามบ้าน สมร นิติทัณฑ์ประภาศ กล่าว 
ว่า การโฆษณาในยุค “รถยนต์” กลายเป็นศิลปะที่ทำรายได้ให้แก่ธุรกิจอย่างงดงามและเปลี่ยน 
มาตรฐานการครองชีพของคนอเมริกันให้ใกล้เคียงกันได้รวดเร็วกว่ายุคใดๆ ในอดีต รวมท้ังช่วยให้ 
การผลิตแบบมวล ซึ่งผลิตได้ปริมาณมากรวดเร็ว และการค้าแบบผ่อนล่งเป็นแนวทางสำคัญใน 
การดำเนินธุรกิจในอเมริกา87 ซึ่งสอดคล้องกับท่ีเฟรดเดอริค ลิวอิส อิลเลน กล่าวว่า ในปี ค.ศ. 
1890 มันเซ (Monsey) และแม็คคลอร์ (McClure) พบว่า หากคุณขายนิตยสารได้มากพอและ 
อาศัยการโฆษณาเช้าช่วยก็จะทำให้คุณได้กำไร แด่เมื่อเวลาผ่านไปสองทศวรรษ ไซรัล เอช. เค. 
เคอร์ทิส (Cyrus H. K. Curtis) บรรณาธิการของเขา และจอร์จ ฮอร์เรซ ลอริเมอร์ (George 
Horace Lorimer) แห่งหนังสือพิมพ์ เ ด อ ะ แ ซ ท เ ท อ ร ์เ ด ย ํอ ีฟ เ ว น น ิ่ง โ พ ส ท ์ ( T h e  S a t u r d a y  E v e n i n g  

P o s t )  และเอ็ดวาร์ด บอค (Edward Bok) แห่ง เ ล ด ีส ัโ : ฮ ม เ จ อ ร ์น อ ล  (Ladies’ Home Journal) ได้ 
ผลิตหนังสือออกมาและขายได้เป็นจำนวนมาก ซึ่งทำให้ได้กำไรสูงข้ึนด้วย ในปี ค.ศ. 1902 เ ด อ ะ  

แ ซ ท เ ท อ ร ์เ ด ย ่อ ีฟ เ ว น น ิ่ง โ พ ส ท ์ขายได้ 314,671 เล่ม/ฉบับ และได้กำไรจากการโฆษณา 360,125

Brinkely and Fitzpatrick, American in Modern Times Since 1890, p. 636.

87 สมร นิติทัณฑ์ประภาส,ประว้ต ิศาสตร์สหรัฐอเมริกา ค .ศ.1865-1945ยุคหลังสงครามกลางเม ือง : สงคราม

โลกครั้งที่ 1 เล ่ม 2, หน้า 37.
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ดอลล่าร์ ในปี ค.ศ. 1922 ขายได้ 2,187,024 เล่ม/ฉบับ ซึ่งเป็นประมาณ 7 เท่าของปี ค.ศ.1902 
ส่วนกำไรจากการโฆษณาพุ่งสูงขึ้นเป็น 28,278,755 ดอลลาร์ หรือมากกว่า 78 เท่าของปี ค.ศ. 
190288 และในปี ค.ศ. 1929 การโฆษณาสามารถทำเงินรวมกันได้ทั้งหมดถึง 340 ล้านดอลล่าร์ 
แม่ร่ี เบท นอร์ตัน และคณะกล่าวว่า ไนทศวรรษท่ี 1920 โฆษณามีอิทธิพลต่อรสนิยมของคน 
อเมริกันในเรื่องรถยนต์ สินค้า และบริการอ่ืนๆ มากกว่าที่เคยเป็นมา89

พิตซ์เจอรัลด?เล่าวถึงการโฆษณาไว้ในนวนิยายเรื่อง This Side o f Paradise ว่า อะมอร่ื 
เคยทำงานเป็นคนเขียนบทโฆษณาในบริษัทแบสคอมแอนด์บาร์โลว์สแอดเวอร์ไทซึ่งเอเยนซึ่ 
(Bascome and Barlow's advertising agency) อเล็ค (Alec) ถามอะมอรืเรืองการเขียนงาน 
โฆษณาว่าเป็นอย่างไรบ้าง '"Yeah, just saw him. How’s the advertising to-day? Write 
some brilliant copy?”'90 และชายวัยกลางคนท่ีรับอะมอรื่ข้ึนรถในคืนหน่ึง คุยกับอะมอร่ืเร่ือง 
โฆษณาและสิ่งพิมพ์ว่า คืลปินมีส่วนในการสร้างนิตยสาร โฆษณา และละคร ธุรกิจส่ิงพิมพ์เป็น 
อาชีพที่น่าสนใจสำหรับคนที่มีความสามารถในการที่จะสร้างผลงานของตนเอง

Artists draw your magazine covers, write your advertisements, hash out rag-time 
for your theatres. By the great commercializing of printing you’ve found a 
harmless, polite occupation for every genius who might have carved his own 
niche.91

ในเร่ือง The Great Gatsby กล่าวถึงแผ่นป้ายโฆษณา คือ ดวงตาของดร. ที. เจ. 
เอกเกิลเบิร์ก ซึ่งเป็นแผ่นป้ายโฆษณาของร้านจักษุแพทย์แห่งหนึ่ง ตั้งอยู่ตรงกันข้ามกับอู่ซ่อมรถ 
ยนต์ของวิลสัน เมื่อจักษุแพทย์ย้ายร้านไปแล้วก็มิใด้นำแผ่นป้ายโฆษณานั้นไปด้วย ป้ายโฆษณา 
นี้มีลักษณะเป็นรูปดวงตาสีฟ้าขนาดใหญ่ที่สวมแว่นตา แต่ไม่มีใบหน้าและจมูก

That’s [The eyes of Doctor T. J. Eckleberg are blue and gigantic—their 
retinas are one yard high. They look out of no face, but, instead, from a pair of

Allen, The Big Change : American Transforms Itself, p. 104.
89 Norton and others, A People and a Nation : A History of the United States, p. 412.
90 Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 191.
91 เรื่องเดียวกัน, หน้า 269.
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enormous yellow spectacles which pass over a non-existent nose....92] an 
advertisement.93

แผ่นป้ายโฆษณานี้มีอิทธิพลต่อวิลสันมาก สำหรับวิลสันแล้วดวงตาของดร. ที. เจ. เอก 
เกิลฒิร์กเปรียบเสมือนดวงตาของพระเจ้า ซ่ึงพิลลิป นอร์ทแมน (Phillip Northman) กล่าวว่า ถ้า 
ดวงตานี้เป็นดวงตาของพระเจ้า ต้องเป็นพระเจ้าผู้ซ่ึงไม่ได้อยู่ในโลกปัจจุบัน และถูกสร้างข้ึนมา 
ด้วยความปรารถนาของจักษุแพทย์ที่ต้องการเงิน94

นอกจากนี้ย์งมืการกล่าวถึงโฆษณาอีกหลายครั้ง เช่น เมอร์เทิลเล่าถึงเหตุการณ์ตอนที่เธอ 
เจอทอมคร้ังแรกบนรถไฟ เธอแอบมองทอมแต่เมื่อทอมมองมา เธอต้องแกล้งทำเป็นมองโฆษณา 
เหนือดีรษะของทอม

"... I was going up to New York to see my sister and spend the night. He had 
on address suit and patent leather shoes, and I couldn’t keep my eyes off him, 
but every time he look at me I had to pretend to be looking at the advertisement 
over his head ....”95

จากนวนิยายจะเห็นได้ว่าการโฆษณากลายเป็นล่วนหนึ่งในชีวิตประจำวันของคนอเมริกัน 
พวกเขาได้เห็น รับรู้ ซึมซับข้อมูลของการโฆษณา ซ่ึงพบเห็นได้ท่ัวไปท้ังในหนังลือพิมพ์ บนรถไฟ 
และริมถนน การโฆษณามืผลต่อจิตใจและความรู้สึกของคนผู้รับสื่อ เช่น การท่ีวิลสันหวาดกลัว 
ต่อสายตาของดอกเตอร์ที. เจ. เอกเกิลสเบิร์ก

2.2.4.3 หนังสิอพิมพ์และนิตยสาร
ช่วงหลังลงครามโลกคร้ังท่ี 1 หนังลือพิมพ์ทำให้ประชาชนท่ังท้ังประเทศได้รับข่าวสาร 

อย่างเดียวกัน หนังลือพิมพ์เกือบทุกฉบับลงข่าวและเนื้อหาอย่างเดียวกัน เป็นอิสระจากนักการ 
เมือง และไม่สนันสนุนพรรคใด96 ล่วนนิตยสารรายสัปดาห์และรายเดือนดึงดูดผู้อ่านได้เป็นจำนวน

Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 29.
93 เรื่องเดียวกัน, หน้า 166.
94 Phillip Northman, The Great Gatsby Notes (Nebraska : Cliffs Notes,1966), p. 20.
95 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 42.
96 สม ร น ิต ิท ัณ ฑ ์ป ร ะ ภาล , ประว้ติศาสตร์สหรัฐอเมริกา ค.ศ.1865-1945 ยุคหลังสงครามกลางเมือง : สงคราม 
โลกคร้ังท่ี 1 เล่ม 2, หน้า 41.
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มาก เป็นลื่อสำคัญในการสร้างมาตรฐานและรสนิยมและความคิดเห็นของชาวอเมริกัน นิตยสาร 
ที่แพร่หลาย เช่น เ ด อ ะ เ น ช ั่น  (The Nation), น ิว ร ีพ ับ พล คิ  (New Republic), ฮาร ์เ ป อ ร ์ (Harper), 

แอดแลนต ิด  (Atlantic) และ ต ิอ เ ม ร ิก ัน เ ม อ ร ์ค ิว ร ี (The American Mercury) นิตยสารเหล่านีเป็น 
ที่นิยมเฉพาะกลุ่ม ล่วนเ ด อ ะ แ ซ ท เ ท อ ร ี[ ด ย ่อ ฟ เ ว น น ิ่ง โ พ ส ท ์,  ค ล อ เ ล ีย ร ล ี(Collier's) และนิตยสาร 
สำหรับสตรีที่มีนิยายเบาสมองและบทความที่เกี่ยวกับปัจจุบันเป็นนิตยสารที่นิยมอ่านกันทั่วไป 
ในปี ค.ศ. 1920นิตยสารมีการพัฒนามากยิ่งขึ้น โดยออก1วารลารที่มีแนวทางต่างๆ กันซ่ึงประสบ 
ความสำเร็จอย่างดี เช ่น  ร ีด เ ด อ ร ์ไ ด เ จ ส ท ์(Reader’s Digest) ที่คนทุกเพศทุกวัยนิยมอ่าน วารสาร 
ไ ท ม ์ล ี'  (Times) ซึ่งตีพิมพ์ออกมาในปี ค.ศ. 1925 และได้รับความนิยมว่าเป็นนิตยสารข่าวที่แพร่ 
หลายที่สุด97

ฟัตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงหนังลือพิมพ์ และนิตยสารต่างๆ รวมท้ังการอ่านหนังลือพิมพ์และ 
นิตยสารของคนอเมริกัน เช่น การติดตามข่าวสาร ในสมัยสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ตัวละครบางตัว 
ไม่ว่าจะเป็น อตัม แพทช์ หรือ ฟรานช์ ติดตามข่าวความเคลื่อนไหวของสงครามจากหนังลือพิมพ์ 
และนิตยสารต่างๆ หนังสือพิมพ์และนิตยสารที่พิตช์เจอรัลด์กล่าวถึงในนวนิยายของเขา ได้แก่ 
เดอะแซดเทอรใดย่อฟนิ่งโพสท์, ต ิเอสใคว ์ (The Esquire), น ิวยอรคเฮอรัลด  ์(New York Herald), 

ทาวน์แททเทิล (Town Tattle), ไซมอน ต ิคอลด"ป ีเตอร์ (Simon Called Peter)

ในเร่ือง This Side o f Paradise กล่าวถึงหนังลือพิมพ์ หนังลือรายสัปดาห์และนิตยสารว่า 
หนังลือพิมพ์และนิตยสารมีอำนาจและบันดาลเงินทองได้

Now this spiritually unmarried man hasn't direct power, for unfortunately 
the spiritually married man, as a by-product of his money chase, has garnered 
in the great newspaper, the popular magazine, the influential weekly—so that 
Mrs. Newspaper, Mrs. Magazine, Mrs. Weekly can have a better limousine than 
this oil people across the street or those cement people round the corner.98

ในเร่ือง The Great Gatsby กล่าวถึงหนังลือพิมพ์และนิตยสารหลายฉบับ และกล่าวถึง 
อยู่หลายครั้ง เข่น ในช่วงเวลาท่ีไม่ได้พบกัน แกตสับ้ีทราบข่าวของเดซี่จากข่าวสังคมในหนังสือ 
พิมพ์ หรือในตอนท่ีจอร์แดนอ่านหนังลือพิมพ์ไห้ทอมฟัง

97 เรื่องเดียวกัน, หน้า 41.
98Fitzgerald, This Side o f Paradise, pp. 271-272.
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Inside, the crimson room bloomed with light. Tom and Miss Baker sat at 
either end of the long couch and she read aloud to him from The Saturday 

Evening Post -  the words, murmurous and uninflected, running together in a 
soothing tune."

ในอพาร์ทเม้นท์ของทอมและเมอร์เทิลมีนิตยสารต่างๆ รวมทั้งนิตยสารเกี่ยวกับเรื่อง
อื้อฉาวในบรอดเวย์อยู่หลายเล่ม ซึ่งนิตยสารเหล่านี้เป็นนิตยสารประ๓ ทที่บรรดาแม่บ้านนิยมอ่าน 
“Several old copies of Town Tattle lay on the table together with a copy of Simon Called 

Peter, and some of the small scandal magazine of Broadway.”* 100 และตอนทีเดซีฃับรถยนต์ 
ไปชนเมอร์เทิลตายโดยไม่หยุดดูเหตุการณ์ หนังสือพิมพ์เรียกรถยนต์ที่เดซ่ีขับว่าเป็น “รถมฤตยู"

The “death car,” as the newspaper called it, didn’t stop; it cam e out of 
the gathering darkness, wavered tragically for a moment, and then disappeared 
around the next bend. Michaelis wasn’t even sure of it color -  he told the first 
policeman that it was light green.101

และเมื่อนิคได้สนทนากับแกตพ์บ้ีเร่ืองการเข้าร่วมสงครามโลกครั้งท่ี 1 ความไม่เชื่อถือของเขาก็
หายไป เหมือนการมองอย่างรวดเร็วผ่านนิตยสาร 12 เล่ม “My incredulity was subm erged in 
fascination now; it was like skimming hastily through a dozen magazines.’’102

ส่วน1ไนเร่ือง Tender Is the Night โรสแมรื่เปรียบเทียบความงามของปากของนิโคลว่า 
เหมือนศรของกามเทพบนปกนิตยสาร "With the mouth the sculptor had taken desperate 
chances ~ it was the Cupid's bow of a magazine cover, yet it shared the distinction of 
the rest.” 103

การที่ฟิตซ์เจอรัลด์นำนิตยสารมาใช้เป็นคำเปรียบเทียบ น่าจะแสดงให้เห็นว่านิตยสารเป็น 
สิ่งที่คนอเมรีกันคุ้นเคยหรือเข้าใจความหมายได้ดี

Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 24.
100 เรื่องเดียวกัน, หน้า 35.
101 เรื่องเดียวกัน, หน้า 144.
102 เรื่องเดียวกัน, หน้า 72.
103 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 83.
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ฟ้ตซ์เจอรัลดํได้กล่าวถึงช่ือสิ่งพิมพ์ต่างๆ ที่มีอยู่จรงในสังคมไว้ว่า โรสแมร่ีซ้ือนิตยสาร 2 
ฉบับไปฝากมารดา “She had bought Le Temps and The Saturday Evening Post for her 
mother"104 นอกจากน ี้ยังกล่าวถึงนิตยสารฉบับหนึ่งท ี่ชื่อว่า น ิวยอร ์คเฮอร ัลด ์ ‘The young man 
of Latin aspect had been turning the pages of the Paris edition of the New York 

Herald."105

จะเห็นได้จากนวนิยายว่าคนอเมริกันให้ความสนใจกับหนังสือพิมพ์ นิตยสาร การอ่านลื่อ 
เหล่าน้ีการเป็นล่วนหน่ึงในการดำเนินชีวิตแต่ละวัน ซึ่งทำให้พวกเขาได้รับรู้ข้อมูลข่าวสาร

พิตซ์เจอรัลด์แสดงให้เห็นว่า ใน“ยุคดนตรีแจ๊ส"น้ี ลื่อต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ 
โฆษณา หนังสือพิมพ์ หรือนิตยสาร ต่างเข้ามามีบทบาทในชีวิตของคนอเมริกัน และมีอิทธิพลต่อ 
การดำเนินชีวิตของพวกเขา

2.3 ท ี่ฟ ้กอาศัยและอาคารบ้านเรึอน
จอห์น จี. คลาร์ค (John G. Clark) และคณะ กล่าวไว้ในหนังสือ ทรีเจนเนเรชั่นอิน 

ทเว็นทีทเซ็นจ ูร ีอ เมร ิก า  (Three Generations in Twentieth Century America) ว่า ในปี ค.ศ. 
1 9 0 5  เป็นปีที่มีการสร้างบ้านและอพาร ์ท เมนท์มากท่ีสุด คือ 5 0 7 , 0 0 0  หลัง ต่อมา ในทศวรรษ 
ท่ี 1 9 2 0  น้ี มีอัตราการสร้างที่อยู่อาศัยเพิ่มมากขึ้น ช่วงปี ค.ศ. 1 9 2 2 - 1 9 2 9  อัตราการสร้างบ้าน 
สูงกว่าห้าแสนหลังทุกปี และในปี ค.ศ. 1 9 2 5  มีอัตราการสร้าง 3 9 7 , 0 0 0  หลัง บ้านและ 
อพาร์ทเมนท์เหล่านี้เป็นบ้านสมัยใหม่106 ล่วนสมร นิติทัณฑ์ประภาส กล่าวว่า แบบบ้านที่นิยม 
ปลูกกันมากที่สุดในยุคนี้นิยมบ้านแบบสมัยอาณานิคม บ้าน'โร่'ของ1ชาวดัชท์ และวิลลาแบบสเปน 
การก่อสร้างเน้นการใช้งานให้ได้มากที่สุด ดูเรียบง่าย ใช้กระจกแทนไม้และอิฐมากขึ้น และบริเวณ 
นอกชายคากว้างขึ้น107 *

นอกจากนี้การสร้างตึกระฟ้านิยมกันมากขึ้นตามเมืองใหญ่ๆ เข่น นิวยอร์ค เพื่อเป็นท่ีอยู่ 
อาศัยและที่ทำงาน การก่อสร้างมีปีมือและความสูงเพิ่มมากขึ้น มีการจัดเน้ือท่ีเพ่ือให้ใช้ประโยชน์ 
ได้เต็มท่ี ตึกเอ็มไพร์สเตต (Empire State) ท่ีสูงถึง 102 ช้ัน ได้สร้างข้ึนในนิวยอร์ค ซ่ึงแสดงให้

104 เรื่องเดียวกัน, หน้า 80.
106 เรื่องเดียวกัน, หน้า 84.
106 Clark and others, Three Generation in Twentieth Century America, p.198.
107 สมร นิติทัณฑ์ประภาศ,ประ'วัติศาสตร์สหรัฐอเมริกา ค.ค.1865-1945ยุคหลังสงครามกลางเมือง : สงคราม
โลกคร้ังท่ี 1 เล่ม 2, หน้า 46.
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เห็นถึงความเจริญรุ่งเรืองของ “ยุคใหม่” และการพัฒนาวิธีการใหม่ๆ ทางสถาปัตยกรรมที่ทำให้ 
สร้างตึกได้สูงข้ึน108

เนื่องจากความเจริญก้าวหน้าทางสถาปัตยกรรม มีการสร้างตึกสูงและตึกระฟ้าขึ้นมาก
มาย และมีการอพยพจากชนบทเข้าล่เมีองมากขึ้น อพาร์ทเมนท์จึงกลายเป็นที่พักอาศัยของคนใน 
“ยุคด น ต ร ีแจส๊” ที่มีการก่อสร้างกันมากในขณะน้ัน ในเร่ือง The Beautiful and Damned กล่าว 
ถึงการที่มีชาวอเมริกันบางล่วนใข้อพาร์ทเมนท์เป็นที่พักอาศัย เช่น แอนโทนีพักอยู่ในอพาร์ทเมนท์ 
อันหรูหราในถนนเลขท่ีห้าสิบสอง ใกล้  ๆ กับถนนเลขท่ีห้าและหกซ่ึงเป็นแหล่งของความหรูหรา 
ต่างๆ ในนิวยอร์ค ฟ้ตช์เจอรัลด้ได้บรรยายอพาร์ทเมนท์ซึ่งแอนน์อาร์เบอร์ (Ann Arbor) เรียกว่า 
“หอคอยงาข้างที่สะดวกสบาย"109 ดังกล่าวว่า

The house itself was of murky material, built in the late nineties; in 
response to the steadily growing need of small apartments each floor had been 
thoroughly remodelled and rented individually. Of the four apartments 
Anthony’s, on the second floor, was the most desirable.110

อพาร์ทเมนท์ที่แอนโทนีอาศัยอยู่เดิมเป็นบ้านท่ีสร้างในทศวรรษ 1980 ต่อมาเพื่อตอบ 
สนองความต้องการที่คนอยากพักอาศัยในอพาร์ทเม้นท์มากขึ้น จึงได้ปรับปรุงเป็นอพาร์ทเม้นท์ให้ 
เช่า ห้องท่ีแอนโทนีพักอยู่ในซ้ันท่ีสองซ่ึงเป็นล่วนท่ีดีท่ีสุด ภายในห้องของแอนโทนี ด้านหน้ามี 
กระจกบานใหญ่มองเห็นถนนเลขท่ีห้าสิบสอง มีการตกแต่งด้วยที่นั้งเล่นอันนุ่มสบาย มีฉากสูง มี 
มุมเตาผิง

The front room had fine high ceilings and three large windows that 
loomed down pleasantly upon Fifty-second street. ... There was a deep  lounge 
of the softest brow leather with somnolence drifting about it like a haze. There 
was a high screen of Chinese lacquer chiefly concerned with geometrical

Clark and others, Three Generation in Twentieth Century America, p. 202.
,09 Ann Arbor, The Art o f F. Scott Fitzgerald, trans. Charts Matz and the auther, 2nd ed. (Michigan : 
The University of Michigan Press, 1969), p. 37.
110 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 10.
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fishermen and huntsmen in black and gold; this made a corner alcove for a 
voluminous chair guarded by an orange-colored standing lamp.111

ในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  มีการกล่าวถึงอพาร์เมนท์เช่นกัน ทอมซ้ื'ออพาร์ทเมนทํใว้ 
เป็นที่พักของเขาและฌอร์เทิล(Myrtle)Vuนิวยอร์ค มีเฟอร์นิเจอร์มากมายในห้องจนทำให้ดูเหมือน 
ว่า เฟอร์นิเจอร์แทบจะล้นห้อง

ล่วนบ้านของทอมและเดซี่เป็นคฤหาสน์แบบจอร์เจียน เมื่อมองจากบ้านของนิคในเวสต์
เอกก์ (West Egg) จะมองเห็นบ้านของทอมเหมือนวังลีขาวที่ท์นสมัยเปล่งประกายไปในนํ้า 
“Across the Courtesy bay the white palaces of fashionable East Egg glittered along the
water.....”112 เม่ือนิคเข้าใปในบ้านของทอมครั้งแรก เขารู้สึกว่า บ้านของทอมหรูหราโอ่อ่ากว่าท่ี
คิด การตกแต่งประดับประดาอย่างหรูหรา มองเห็นอ่าว มีสนามหญ้าขนาดใหญ่ไปจรดชายหาด

Their house was even more elaborate than I expected, a cheerful red-and-white 
Georgian Colonial mansion, overlooking the bay. The lawn started at the beach 
and ran toward the front door for quarter of a mile, jumping over sun-dials and 
brick walks and burning gardens-finally when it reached the house drifting up 
the side in bright vines as though from the momentum of it run. The front was 
broken by line of French windows, glowing now with reflected gold and wide 
open to the warm windy afternoon.113

บ้านของแกตล้บี้เป็นบ้านขนาดใหญ่เช่นกัน แต่มืลักษณะที่แตกต่างจากบ้านของทอม
บ้านของแกตลับี้เลียนแบบมาจากเทศบาลเมืองในเมืองนอร์มังดี (Normandy) มืสระว่ายนํ้าหิน 
อ่อน มีสนามหญ้าและสวนขนาดใหญ่กว่า 40 เอเคอร์

The one on my right was a colossal affair by any standard—it was a 
factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side,

111 เรื่องเดียวกัน, หน้า 10.
112 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 11.
113 เรื่องเดียวกัน, หน้า 12-13.
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spanking new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming pool, and 
more than forty acres of lawn and garden.114

ห้องสมุดเป็นแบบโกธิค ตกแต่งด้วยไมโอ๊คแกะสลักจากอังกฤษ หนังสือและข้าวของท่ีประดับ
ประดาอยู่ในห้องสมุดล้วนแล้วแต่เป็นรองดีและเป็นของแท้

A high Gothic library, paneled with carved England oak, and probably 
transported complete from some ruin overseas.

He waved his hand toward the book-shelves.
“About that. As a matter of fact you needn’t bother to ascertain. I 

ascertained. They’re real."
“The books?”
He nodded.
“Absolutely real -  have pages and everything. I thought they'd be a nice 

durable cardboard. Matter of fact, they’re absolutely real....”115

เมื่อเดชี่มาเห็นบ้านของแกตลับี้ เธอช่ืนชมในทุกส่ิง ไม่ว่าจะเป็นเสา สวน ห้องต่างๆ ท้ังๆ ที่บ้าน 
ที่เดชี่อยู่กับทอมก็ใหญ่โต และมีการตกแต่งอย่างหรูหราประดุจวัง

Daisy admired this aspect or that of the feudal silhouette against the sky, 
admired the gardens, the sparkling odor of jonquils and the frothy odor of 
hawthorn and plum blossoms and the pale gold odor of kiss-me-at-the-gate. It 
was strange the marble steps and fine no stir of bright dresses in and out of the 
door.....

And inside, as we wandered through Marie Antoinette music-rooms and 
Restoration salons.....  * 116

114 เรองเดียวกัน, หน้า 11.
116 เรื่องเดียวกัน, หน้า 51.
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His bedroom was the simplest room of all—except where the dresser 
was garnished with a toilet set of pure dull gold.116

จะเห็นว่าฟิตช์เจอรัลด์บรรยายบ้านอย่างละเอียด เพ่ือให้เห็นความหรูหรา โอ่อ่าของบ้าน 
ท้ังสอง เป็นการสะท้อนให้เห็นภาพแบบลมจริง แต่บ้านของทอมและแกตสํบี้อยู่ไม่ใช่ลักษณะ
บ้านของคนท่ัวไป แต่เป็นบ้านของคนช้ันสูงและคนรวย ฟิตซ์เจอรัลด์บรรยายโดยใช้คำว่า “gold” 
ซึ่งแสดงความมั่งคั่งของคนเป็นเจ้าของบ้าน ซึ่งจะสัมพันธ์กับแนวคิดเรื่องลังคมวัตถุนิยม ดังท่ีจะ 
เสนอในบทท่ี 4

2.4 ดนตรีแจ๊ส
ดนตรีแจ๊สกำเนิดขึ้นในกลุ่มคนผิวดำทางตอนใต้ของอเมริการะหว่างปลายคริสต์ศตวรรษ 

ท่ี 19 กับต้นศตวรรษท่ี 20 โดยมีต้นกำเนิดมาจากเพลงบลูลั (Blues) และแรก (Rag) หรือแรกไทม์ 
(Ragtime) ปัจจัยที่สำคัญที่ทำให้ดนตรีแจ้'สแพร่หลายคือ ความรุดหน้าของอุตสาหกรรมแผ่นเสียง 
และการอพยพของคนดำทางตอนใต้ขึ้นมาทางเหนือ ทำให้ดนตรีแจ้สแพร่หลายไปตามเมืองต่างๆ 
โดยเฉพาะทางตอนใต้ของชิคาโก และคลับบาร์'ในนิวยอร์ค รวมทั้งกลุ่มคนผิวขาวด้วย

อาร์เธอร์ เอส. ลิงค์ (Arthur ร. Link) และวิลเสียม เอ. ลิงค์ (William A. Link) กล่าวว่า 
การพัฒนาที่สำคัญที่สุดทางดนตรี คือ การเร่ิมต้นของดนตรีแจ้สซ่ึงเป็นดนตรีพ้ืนเมืองของ
อเมริกา อันมีต้นกำเนิดมา1จากบาร์และ1ซ่อง'โส๓ ณีฃองคนดำ'ในเมืองนิวออร์ลีน ในช่วงต้นของ 
ศตวรรษท่ี 20 แล้วขยายไปถึงชิคาโกในปี ค.ศ. 1 9 1 6  และในทศวรรษท่ี 1920 ดนตรีแจ้สแพร่ 
หลายอย่างรวดเร็วไปทั่วประเทศและทั่วโลก116 117

ในช่วงทศวรรษท่ี 1920 มืวงดนตรีและนักดนตรีแจ้สจำนวนไม่น้อยที่ออกแผ่นเสียงและ 
โด่งดังในอมเริกา เช่น วงดิกซีแลนด์ (Dixieland), หลุยลั อาร์มสตรอง (Louis Armstrong), 
โจเซฟ ดิง โอลิเวอร์ (Joseph King Oliver)

โจคิม เบเรนดต์ (Jokim Berendt) กล่าวว่า ดนตรีแจ้สมีลักษณะเด่นคือ มีลักษณะเฉพาะ 
ทางด้านจังหวะลีลา มีชีวิตชีวา และสะท้อนให้เห็นเอกัตภาพของนักดนตรีขณะที่บรรเลงอยู่118 
ส่วนมาร์ติน ดับลิว ลาฟอร์ล (Martin พ. Laforse) และ เจมลั เอ. เดรค (James A. Drake) 
กล่าวว่า ความแพร่หลายของดนตรีแจ้ส ซึ่งเป็นแนวดนตรีมีท่วงทำนองท่ีไม่เข้มงวดและบางครั้งก็

116 เรื่องเดียวกัน, หน้า 97-98.
117 Link and Link, The Twenties Century : An American History , p. 116.
118 ประสิทธ้ิ เสียวสิริพงค์ ประวัติดนตรีแจ๊ส (ทรงเทพมหานคร : สำนักพิมพ์เคล็ดไทย, 2539) หน้า 2.
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ไม่ประสานกลมกลืนกัน เป็นสัญลักษณ์ที่เป็นผลมาจากลงครามโลกครั้งที่ 1 ซึ่งทำให้เกิดการ
เปลืยนแปลงรสนิยมทางดนตรีครังสำคัญ119 120 ลักษณะและห่วงทำนองของดนตรีแจ๊สมีความ
สัมพันธ์กับช่วงเวลาหลังสงครามโลกครังท่ี 1 ซ่ึงคนอ เมรีกันต้องการการปลดปล่อย แสวงหาความ 
สุข ความสนุกลนานไต้เป็นอย่างดี จึงทำให้ดนตรีแจ๊ลเป็นแนวดนตรีท่ีใช้เล่นกันตามคลับบาร์ใน 
การเต้นรำเป็นที่นิยมของคนอเมริกันเป็นอย่างมากในทศวรรษที่ 20 จนกระท่ัง เอฟ. สกอตต์
ทิเตช์เจอรัลด์ นำมาขนานนามอเมริกาในยุคนั้นว่า “ยุคดนตรีแจ๊ล’, อันหมายถึงช่วงเวลาที่คน
อเมริกันหลงระเริงอยู่กับความสนุกสนานและความบันเทิงต่างๆ

แม้ว่าในนวนิยายทั้งหมดของทิเตซ์เจอรัลด์จะไม่ได้กล่าวถึงดนตรีแจ๊สอย่างชัดเจน แต่
กล่าวถึงอยู่บ้างในนวนิยายบางเรื่อง เช่น ในเร่ือง The Great Gatsby ทิเตช์เจอรัลด์บรรยาย 
บรรยากาศของงานเลี้ยงในคฤหาสน์ของแกตลับี้ว่า มีการเต้นรำ มีการร้องและบรรเลงเพลงโดย 
วงออเคสตรา ซึ่งเล่นเพลงแจ๊สด้วย

A celebrate tenor had sung in Italian, and a notorious contralto had sung
in jazz, and between the numbers people were doing ‘stunts’ all over the
garden, while happy, vacuous bursts of laughter rose toward the summer sky. 
120

พิธีกรในงานเลี้ยงกล่าวเกริ่นนำเพลงที่กำลังจะแสดงต่อไปว่า เป็นเพลงตามคำขอของ
แกตลับี้ ซึ่งเป็นผลงานล่าสุดของทอลทอฟ (Tostoff) ที่ดีงดูดคนได้เป็นจำนวนมากในการแสดง 
เมื่อเดือนพฤษภาคม เพลงน้ีเป็นเพลงที่เต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึก

“Ladies and gentlemen,” he cried. “At the request of Mr Gatsby we are 
going to play for you Mr Vladmir Tostoff's latest work, which attracted so much 
attention at Carnegie Hall last May. ...”

"The piece is known," he concluded lustily, “as 'Vladimir Tostoff’s 
Jazz History of the Wolrd.”’ 121

119 Martin พ. Laforse and Jam es A. Drake, Popular culture and American life (Chicago : Nelron-Hall, 
1981), p. 43.
120 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 53.
121 เรื่องเดียวกัน, หน้า 56.
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ส่วนในเร่ือง Tender Is the Night นิโคลเล่าให้ดิ๊คฟังว่า เมื่อไม่กี่เดือนมานี้ เธอเคยไป 
เรียนดนตรีและแกฝนทุกวัน ซึ่งด๊ิคคงไม่คิดว่าเธอสนใจแต่ดนตรีแจ้,ลเท่านั้น “'Music too. Hope 
you didn’t think I was only interested in ragtime.’"122 123 และในงานเลียงบนเรือของโกลด้ิง นัก 
เปียโนผู้หน่ึงซ่ึงได้รับฉายาว่า “เดอะแรกไทม์คอลเลจแจ้ลออฟเอดินโบโร” กำลังเริ่มต้นร้องเพลง

At the piano, a fair-haired young Scotsman from the orchestra (entitled by its 
drum The Ragtime College Jazzes of Edinboro’ had begun singing in a Danny 
Deever monotone, accompanying himself with low chords on the paino. He 
pronounced his words with great precision, as though they impressed him 
almost intolerably:

‘ There was a young lady from hell,

Who jum ped at the sound o f a bell,
1 123

จะเห็นว่า เพลงแจ๊สเป็นดนตรีแนวใหม่ท่ีคนอเมริกันเร่ิมให้ความสนใจ ฟัตซ์เจอรัลด์นัก 
จะกล่าวถึงดนตรีแจ๊สว่าเป็นที่ชื่นชอบของคนอเมริกัน ดนตรีแนวนี้นิยมเล่นในงานเลี้ยงและตาม 
สถานเริงรมย์

2.5 การเปลี่ยนแปลงชีวิตประจำวันของคนอเมริกัน
แนวคิดแบบพิวริแทนซึ่งหยั่งรากลึกในชีวิตและวัฒนธรรมของคนอเมริกันมาต้ังแต่ 

ศตวรรษท่ี 17 มีหลักเกณฑในการดำเนินชีวิต คือ ดำเนินชีวิตอย่างเรียบง่าย ไม่พอใจกับความ 
หรูหราหรือทรัพย์สมปีติและนันทนาการต่างๆ ไม่แสดงอารมณ์รุนแรง ไม่พึงประสงค์คิลปะต่างๆ 
ปฏิปีติตามหลักคืลธรรมอย่างเคร่งครัด และเชื่อมั่นในพระเจ้าเพียงพระองค์เดียว โดยมีโบสถ์และ 
พระคัมภีร์ไบเบิลเป็นตัวกลาง124 หากแต่คนอเมริกันจำนวนไม่น้อยในยุคหลังลงครามโลกครั้งท่ี า 
ไม่ยึดถือแนวคิดแบบพิวริแทนอีกต่อไป เท่าน้ันยังไม่พอ พวกเขาได้ปฏิวัติแนวทางการดำเนินชีวิต 
อีกด้วย ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการแต่งกายตามสนัยนิยม และความประพฤติซ่ึงไม่ใคร่จะเรียบร้อยของ

122 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 37, แรกไทม์ (ragtime) เป็นดนตรีทำนองแจ๊สในยุคเริมต้น
123 เรื่องเดียวกัน, หน้า 80.
124 สุมารีย์ คุประตกุล, วรรณคดีอเมริกัน (กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามคำแหง, 2525), หน้า 5-7.
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สตรี การด่ืมสุรา การนิยมไปชมภาพยนตร์ ละคร หรือไปงานเล้ียง การปฏิบัติตามหลักศีลธรรม 
อันหย่อนยาน

ช่วงเวลาหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1 มีชื่อเรียกชื่อหนึ่งว่ายุค “หนุ่มสาวไวไฟ” (The Flaming 
Youth)125 เนื่องมาจากความประพฤติที่เปล่ียนแปลงไปของหนุ่มสาวในยุคน้ันท่ีพากันออกไปเท่ียว 
กันตามลำพัง แม้แต่ในยามคํ่าคืน หนุ่มสาวมีความใกล้ชิดกัน และไม่ยึดถือประเพณีแบบเดิมที่ 
เคร่งครัดในเรื่องการคบหาระหว่างชายหญิง หนุ่มลาวจำนวนไม่น้อยท่ีมีความสัมพันธ์กันโดยท่ีไม่ 
ได้แต่งงาน ซึ่งผู้หญิงถือเป็นตัวแปรสำคัญในการเปลี่ยนแปลงครั้งนี้

อัลเล็นกล่าวว่า บรรดาแม่ทั้งหลายเห็นว่าชุดรัดทรงเป็นเกราะของความเคารพนับถือ ใน 
ขณะที่เหล่าลูกสาวเห็นว่าการเต้นรำโดยไม่มีชุดรัดทรงเป็นสิ่งที่เป็นกันเองและน่าพอใจมากกว่า 
พวกแม่ๆ เห็นว่าเด็กสาวไม่ควรด่ืม แต่ลูกลาวกลับเห็นว่าการดื่มเหล้าเถื่อนอึกหนึ่งจากกระติก
ของคนรักในรถยนต์ที่จอดอยู่จะช่วยเพิ่มความสนุกสนานให้สิ่งที่จะเกิดขึ้นตามมา บรรดาแม่พูด 
จากันอย่างอ้อมค้อมตามแบบสุภาพสตรี ล่วนพวกลูกสาวพูดจาอย่างตรงไปตรงมาเกี่ยวกับเรื่อง 
เพศและความใคร่ บรรดาแม่ได้รับการเล้ียงดูมาในสมัยกระโปรงยาว การเผยให้เห็นข้อเท้าถือ 
เป็นการเชื้อเชิญตัณหาราคะของผู้ชาย พวกลูกสาวสนุกสนานกับการปลดปล่อยของยุคใหม่ที่ยก 
ชายกระโปรงขึ้นมาถึงหัวเข่า126 ซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของอลัน บรีงเลย์ (Alan Brinkley) ท่ี 
ว่า "หญิงยุคใหม่เหล่านี้มิได้รักษาความเคารพนับถือแบบวิคตอเรียนไว้ พวกเธอสูบบุหร่ี ด่ืม
เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์ เต้นรำ สวมเสื้อผ้าที่ยั่วยวน แต่งหน้า และเข้าร่วมงานเลี้ยง สิ่งเหล่าน้ี 
เป็นพื้นฐานของหญิงยุคใหม่ที่เรียกว่า “แฟลบเปอรี" พวกเธอมีวิถืชีวิตท่ีอิสระ ซ่ึงแสดงออกทาง 
เสื้อผ้า ทรงผม คำพูด และพฤติกรรรม127 แฟลบเปอร์เป็นสัญลักษณ์หนึ่งของวัฒนธรรมและลังคม 
ในทศวรรษท่ียี่สิบ ด้วยผมบ๊อบ กระโปรงท่ีส้ันข้ึน บุหร่ี และเหล้าเถื่อน พวกเธอเป็นผู้หญิงยุคใหม่ 
ที่แตกต่างจากแม่ยุควิคตอเรียนของพวกเธอทั้งทางร่างกายและจิตใจ128 อารีเธอรี เอส. ลิงค์และ 
วิลเลี่ยม เอ. ลิงค์เห็นว่า การเปลี่ยนแปลงอันยาวนานที่สำคัญที่สุดคือ การปฏิวัติลักษณะและ 
สถานภาพของสตรี สิ่งท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนคือ ผู้หญิงชนชั้นกลางจะตัดผมสั้น สวมเส้ือผ้าท่ีไม่
มิดชิด รวมทั้งฝ่าผืเนข้อห้ามในเร่ืองบุหรี่และเครื่องด่ืมท่ีมีแอลกอฮอล์ การปฏิวัติแนวคิดแบบ
วิคตอเรียนที่ให้พ่อและสามีเป็นใหญ่นี้เริ่มก่อตัวมาตั้งแต่ปลายศตวรรษที่ 19129 ดี. เค. อตัมล์ (D.

125 ชื่อนี้มีที่มาจากภาพยนตร์ชื่อเดียวกัน ซึ่งเปินภาพยนตร์เรื่องหน่ึงท่ีโด่งดังมากในปี ค.ศ. 1923
126 Allen, The Big Change : American Transform Itself 1900-1950, p. 119.
127 Brinkley, The Unfinished Nation : A Concise History of the America People, p. 639.
128 Bradbury and Temperley, Introduction to America Studies, p. 210.
129 Link and Link, The Twenties Century : An American History, p. 109.
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K. Adams) พิจารณาว่าการเปลี่ยนแปลงทางจรยธรรมนี้มีผลมาจากภาวะสงคราม130 ส่วนอีก 
เหตุผลหน่ึงก็คือการท่ีผู้หญิงได้รับสิทธิในการเลือกต้ัง เม่ือปี 1920 และในทศวรรษน้ี แฟลบเปอร์ 
ปรากฏขึ้นเป็นลักษณะของผู้หญิงสาวที่ตัดผมสัน ใช้เครื่องสำอาง สูบบุหร่ี เต้นรำ และยอมให้กอด 
จูบลูบคลำได้ ซึ่งการกอดจูบลูบคำนี้มักจะเกิดขึ้นในรถยนต์ จนทำให้รถยนต์กลายเป็นแหล่ง
โส๓ ณีเคลื่อนที่ได้131 แดเนียล สโนว์แมน (Daneil Snowman) กล่าวว่า ถ้าผู้ชายชวนขึ้นรถยนต์ 
หญิงลาวหนึ่งในสองจะตกลง เพื่อไปยังโรงภาพยนตร์หรองานเล้ียง ซึ่งพวกเขาอาจจะเต้นรำหรือ 
อาจจะมีเหล้าเถื่อน และอาจมีความสัมพันธ์หรือกอดจูบกัน132 133 ตัวอย่างเช่น ในเร่ือง This Side o f 

Paradise อะมอรื่ชวนเคยซวนผู้หญิงหลายคนนั่งรถไปเที่ยวกับเขา และไม่มีผู้หญิงคนใดปฏิเสธ
ในเร่ือง The Beautiful and Damned ในงานเล้ียงคืนหน่ึง แอนโทนีชวนกลอเรืยข้ึนรถ 

แท็กซ่ีน่ังไปตามถนนสายต่างๆ ซึ่งกลอเรืยตกลง หลังจากที่นั่งรถไปด้วยกันแล้วกลอเรืยยอมให้ 
แอนโทนีกอดจูบเธอ

ผู้หญิงยุคใหม่นิยมไปงานเล้ียงกอดจูบลูบคลำ (petting / necking party) ซึ่งพวกเธอบาง 
คนถึงกับกล่าวว่า เมื่อเธอไม่ได้ใปงานเลี้ยงตังกล่าวเพียงแค่สองสามวัน เธอก็แทบจะคลั่ง พวก 
หญิงสาวสมัยใหม่เห็นว่าเป็นเรื่องธรรมดาที่ผู้ชายจะจูบเธอ ไม่ใช่เรื่องน่าอายหรือผิดปกติ แต่เป็น 
เรื่องน่าตื่นเต้น และพวกเธอพอใจท่ีจะให้คนอ่ืนคิดว่าพวกเธอเช้าร่วมในงานเลี้ยงกอดจูบลูบคลำ 
133 ฟิตช์เจอรัลด์กล่าวถึงงานเลี้ยงกอดจูบลูบคลำไว้ในเรื่อง This Side o f Paradise โดยเขาเขียน 
เป็นตอนหน่ึงในนวนิยาย และให้ช่ือตอนว่า “Petting" พิตซ์เจอรัลด์บอกว่างานเลี้ยงกอดจูบลูบ 
คลำเป็นปรากฏการณ์ครั้งใหญ่ของสังคมอเมริกันในสมัยนั้น เขาบรรยายถึงหญิงสาวที่ยอมให้
ผู้ชายจูบ สาวสวยที่เล่นหูเล่นตากับผู้ชาย

But the Popular Daughter becomes engaged every six months between 
sixteen and twenty-two....

Amory saw girls doing things that even in his memory would have been 
impossible : eating three-o’clock, after-dance suppers in impossible cafes, 
talking of every side of life with an air half of earnestness, half of mockery, yet

อ. K. Adams, America in the Twenties Century ( London : Cambridge University Press, 1967 )1 
p. 53.
131 เรื่องเดียวกัน, หน้า 53-54.
132 Snowman, America Since 1920, p. 17.
133 Vincent p. De Santis and others, American Past and Present volume 2 : Since 1865 (Boston :
Allyn and Bacon, 1968), pp. 348-350.
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with a furtive excitement that Amory considered stood for a real moral 
letdown.134

จาก “สาวสวย'’ จะกลายเป็น "หญิงเจ้าชู้’’ จาก "หญิงเจ้าชู้’’ จะกลายเป็น “หญิงมารยา,’ 
ทุก  ๆ บ่าย "ลาวสวย” จะได้รับโทรศัพท์ 5-6 คร้ัง หากวันหน่ึงวันใด เธอได้รับโทรศัพท์เพียง 2 คร้ัง 
จะทำให้เธอรู้สึกไม่สบายใจ ระหว่างช่วงพักเต้นรำ ''ลาวสวย" เหล่านี้จะถูกรุมล้อมด้วยผู้ชาย
จำนวนมาก อะมอรพบว่าเขาสามารถจะจูบหญิงลาวซึ่งเขาพบตอนก่อน 2 ทุ่มได้ก่อนเท่ียงคืน

The “belle” had become the "flirt,” the “flirt” had become the “baby 
vamp”....

The same girl ... deep in an atmosphere of jungle music and the 
questioning of moral codes. Amory found it rather fascinating to feel that any 
popular girl he met before eight he might quite possibly kiss before twelve.135 136

นอกจากนี้ ผู้หญิงยุคใหม่ยังพูดจาฉาดฉาน ตรงไปตรงมา พูดถึงเรื่องเพศอย่างเปิดเผย 
และกล่าวคำสบถจนเป็นคำพูดติดปาก แตกต่างจากพวกแม่รุ่นวิคตอเรียนที่พูดจาอย่างสุภาพ
เรียบร้อย อ้อมค้อม การพูดถึงเรื่องเพศเป็นสิ่งต้องห้าม เช่น ผู้หญิงในนวนิยายของฟิตช์เจอรัลด์จะ 
พูดจาแสดงความรู้สึกอย่างเปิดเผย หากเธอพอไจการจูบ หรือต้องการให้ผู้ชายจูบ เธอจะพูดโดย 
ไม่ลังเล ในเร่ือง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  โรซาลินด์บอกให้อะมอร่ืจูบเธอ

Amory : (Softly -  the battle lost) I love you.
Rosalind : I love you -  now.

(They kiss.)
Amory : Oh, God, what have I done?
Rosalind : Nothing. Oh, don’t talk. Kiss me again.
... (Her lips scarcely stirring) Don’t let me go -  I don’t care who knows what I

136do.

Fitzgerald, This Side of Paradise, pp. 58-59.
135 เรื่องเดียวกัน, หน้า 59.
136 เรื่องเดียวกัน, หน้า 185.
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ส่วนในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  ในงานเลี้ยงที่บ้านของทอมและเดซี่ ขณะที่ทอมเดิน 
ออกไปจากห้อง เดซี่เดินเข้ามาหาแกตสับี้และจูบเขาต่อหน้านิคและจอร์แดน เมื่อจอร์แดนตำหนิ 
เดซี่จึงบอกให้จอร์แดนจูบนิคบ้าง

As he left the room again, she got up and went over to Gatsby and pulled his 
face down, kissing him on the mouth.
“You know I love you," she murmured.
“You forget there's a lady present," said Jordan.
Daisy looked around doubtfully. “You kiss nick too."
“What a low, vulgar girl!"
“I don’t care!” cried Daisy.137

เช่นเดียวกับโรสแมร่ีใน T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  โรสแมร่ีขอให้ด๊ิคมีความสัมพันธ์กับเธอ

She came close up against him with a forlorn whisper.
“Take me”

“Go on” she whispered “Oh, please go on, whatever they do.”

“Oh, no, now. I want you to do it now, take me, show me, I'm absolutely yours 
and I want to be.”138

อีกคร้ังหน่ึงเม่ือด๊ิคจูบโรสแมร่ี เธอเอ่ยปากขอให้เขาจูบเธออีก"’Kiss me once more.”’139 
นอกจากนี้ ผู้หญิงในทศวรรษท่ี 20 ไม่ลนใจในงานบ้าน พวกเธอละท้ิงหน้าท่ีในครัว ละ 

ทิ้งหน้าท่ีที่แม่บ้านพึงปฏิบ้ติ ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของพึตซ์เจอรัลด์มักจะเป็นผู้หญิงประเภทนี้

Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 122.
138 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 146.
139 ร ื่องเด ียวก ัน, หน้า 159.
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เซ่น ในเรอง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  โรซาลินค์กล่าวว่า เธอไม่ลนใจส่ิงต่างๆ ในครัว ส่ิงท่ีเธอ 
สนใจ คือ ความสวยความงาม

... You know I'm old เท some ways -  in others -  well, I just a little girl. I like 
sunshine and pretty things and cheerfulness -  I dread responsibility. I don’t 
want to think about pots and kitchens and brooms. I want to worry whether my 
legs will get stick and brown when I swim in the summer.140

ในนวนิยายเรือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  เมือแต่งงานกันแล้ว แอนโทนีพบว่า 
กลอเรืยไม่สนใจงานบ้านเลย เธอปล่อยให้บ้านรก ไม่มืระเบียบ เพราะเธอมัวแต่สนใจเรื่องความ 
งาม ส่วน'ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ทิเตช์เจอรัลด์กล่าวไว้ว่าผู้หญิงจะลืมเรื่องงานบ้าน 
"Women would forget the dirty dishes at home and weep;...."141

การแต่งกายของสต?
นอกจากการปฏิว้ติทางคืลธรรมและความประพฤติที่เปลี่ยนแปลงไปแล้ว ผู้หญิงสาวใน 

ยุค “ดนตรีแจ๊ส” ยังพลิกโฉมการแต่งกายแบบเดิมที่ผู้หญิงจะต้องแต่งตัวมิดชิด ใส่เส้ือปิดคอ
กระโปรงยาวปิดข้อเท้า สวมชุดรัดทรงและกระโปรงช้ันใน เน้นทรวดทรงองค์เอวของความเป็น 
หญิง ไว้ผมยาว มาเป็นผมบ๊อบล้น หน้าอกแบนแบบผู้ชาย กระโปรงส้ันแค่เข่า ไม่สวมชุดช้ันใน 
สวมถุงเท้าสีเนื้อ แต่งหน้าทาปาก ซึ่งแต่เดิมถือกันว่าหญิงสาวชั้นต่ําหรือโส๓ ณีเท่านั้นที่จะใช้ 
เครื่องสำอาง อลิซาเบท สตีเวนล้น (Elizabeth Stevenson) กล่าวว่า "หน้าปกนิตยสาร
แ ช ท เ ท อ ร ์เ ด ย ์อ ีฟ น ิ่ง โ พ ส ท เ์ดือนพฤษภาคม 1922 เป็นรูปผู้หญิง ซึ่งเสื้อผ้าของเธอเรื่มจะเป็นแบบ 
เด็กผู้ชาย ท้ังกระโปรงและเส้ือ เข็มขัดหมัง และสายคาดหน้าผากแบบอินเตียนแดง"142 อีกท้ัง 
พวกเธอยังเลิกใช้เส้ือชั้นใน และรักษาทรวดทรงให้บอบบาง เพื่อให้เหมือนเด็กผู้ชาย

เดิมผู้หญิงจะสวมชุดกระโปรงบานเป็นล่มยาวคลุมข้อเท้า แต่ผู้หญิงในนวนิยายของ
ฟิตช์เจอรัลด์แต่งกายด้วยเสื้อผ้าสมัยใหม่ บางคนไว้เล็บยาวและทาเล็บ สวมเส้ือผ้ารัดรูป หรูหรา

Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 196.
'41 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 152.
142 Elizabeth Stevenson, The American 1920s : Babbits and Bohemians (London : Collier Books,
1967 ), pp. 139-140.
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และโลดโผนเกินไป ดังท่ีฟิซไ,จอรัลด์บรรยายภาพการแต่งกายของสตรีอเมริกันในทศวรรษท่ี 1920 
ไว้ในนวนิยายเรอง The Beautiful and Damned ว่า

Her finger-nails were too long and ornate, polished to a pink and 
unnatural fever. Her clothes were too tight, too stylish, too vivid, her eyes too 
roguish, her smile too coy. Dhe was almost pitifully overemphasized from head 
to foot.143

ในวันที่กลอเรียไปดื่มชากับแอนโทนี เธอสวมชุดลีเทาที่ชายเสื้อเป็นขนสัตว์ และสวม
หมวกที่มีลักษณะคล้ายผ้าโพกคืรษะทำด้วยกำมะยี่ นุ่งกระโปรงแคบซ่ึงเป็นกระโปรงท่ีหญิงสาว 
ยุคใหม่ใส่กัน

Her fur-trimmed suit was gray -  "because with gray you have to wear a lot of 
paint,” she explained -  and a small toque sat rakishly on her head, allowing 
yellow ripples of hair to wave out in jaunty glory. เท the higher light it seem ed to 
Anthony that her personality was infinitely softer -  she seem ed so young, 
scarcely eighteen; her form under the tight sheath, known then as a hobble- 
skirt, was amazingly supple and slender.144

ฟิตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงทรงผมสตรีว่า ในขณะน้ันซึ่งเป็นราวกลางทศวรรษท่ี 1910 ผู้หญิงท่ี 
จะดัดผมบ๊อบต้องเป็นผู้หญิงที่กล้ามาก เนื่องจากในช่วงนั้นผมบ๊อบยังไม่เป็นท่ีนิยม แต่เป็นท่ี
นิยมหลังจากนั้นอีก 5-6 ปี คือ ในต้นทศวรรษท่ี 1920 ซึ่งสอดคล้องกับสภาพความเป็นจริงของ 
ลังคมอเมริกันในสมัยน้ัน

The first thing he said to her was: “Why, you’ve bobbed your hair!” and 
she answered: “Yes, isn't it gorgeous?"

Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 84.
144 เรื่องเดียวกัน, หน้า 61-62.
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It was not fashionab to here then. It was to be fashionable เท five or six 
years. At that time it was considered extremely daring.145

ส่วนในเร่ือง The Great Gatsby ฟัตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงเสื้อผ้าและการแต่งกาย'ของผู้หญิง 
ว่า แคทเทอรืน (Catherine) ไว้ผมบ๊อบ แต่งหน้าด้วยเครื่องสำอางชนิดต่างๆ ซึ่งเป็นส่ิงท่ีหญิงสาว 
พวกแฟลบเปอร์นิยมปฏิบ้ติกัน แม้ว่าจะขัดกับคำส่ังสอนของบรรดาแม่ๆ และหลักพิวริแทน

The sister, Catherine, was a slender, worldly girl of about thirty, with a solid, 
sticky bob of red hair, and complexation powdered milky white. Her eyebrows 
had been plucked and then drawn on again at more rakish angle, but the efforts 
of nature toward the restoration of the old alignment gave a blurred air to her
r_ _ 146face.

จิตวิทยา
อเมริกาในยุค “ดนตรีแจ'ล" เป็น “ยุคของเรื่องเพศ" เป็นช่วงเวลาของแรงขับทางเพศ (sex 

drive) ในคนหนุ่มสาว โดยเฉพาะผู้หญิงที่ใด้รับการยอมรับทางลังคมอย่างกว้างขวาง146 147 148 ทฤษฎี 
จิตวิทยาของซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) ที่เน้นเรื่องธรรมชาติแบบลัตว์ของมนุษย์และ 
ความสำคัญในเรื่องเพศ ทำให้คนอเมริกันสนใจอ่านทฤษฎีของเขากันอย่างกว้างขวางและแพร่
หลายอย่างรวดเร็ว แต่คนเหล่านั้นมิใด้เข้าใจทฤษฎีของฟรอยด์อย่างแท้จริง พวกเขาได้รับฟัง
เกี่ยวกับแนวคิดของฟรอยด์ต่อๆ กันมาว่า “เหตุจูงใจท่ีก่อให้เกิดพฤติกรรมในด้านต่างๆ เกือบทุก 
เรื่องมีเรื่องเพศเข้าไปเกี่ยวด้วย สุขภาพทางจิตขึ้นอยู่กับอิสรภาพในการดำเนินชีวิตทางเพศ การ 
ถูกกดคันด้านกฎเกณฑ์ทางลังคมที่ห้ามมิให้คนได้ระบายความต้องการทางเพศอย่างถูกสุขภาพ 
ตามธรรมชาติจะทำให้เป็นโรคประสาทได้,,148 ในปี ค.ศ. 1915 ทฤษฎีจิตวิเคราะห์ได้เข้ามาแทนที่ 
ทฤษฎีอ่ืนๆ ท้ังหมด และเข้าถึงวารสารของผู้หญิงหลายฉบับ จิตวิเคราะห์สัมพันธ์กับความเชื่อ 
ของคนอเมริกัน'ในการ'พัฒนาตัวเอง พวกเขาเชื่อว่าทฤษฎีของฟรอยด์จะเป็นทางกำจัดอาการทาง 
ประสาทได้ ปัญหาและการวิเคราะห์ทางเพศกลายเป็นเรื่องที่ยอมรับได้และเป็นที่นิยม ผู้หญิงท่ีมี

146 เรื่องเดียวกัน, หน้า 124.
146 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 36.
147 Bradburly an d  Temperley, Introduction to American Studies, p. 211.
148 สมร นิติท ัณฑ์ประภาศ, ประว้ตคาสตร์สหรัฐอเมริกา ค.ศ. 1865-1945 ยศหลังสงครามกลางเมือง-สงคราม 
โลกครั้งที่ 2 เล่ม 2, หน้า 63.
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อิสระในการแสดงความต้องการทางเพศกลายเป็นรูปแบบที่คุ้นเคย149 สตรีท่ีทันสมัยและมีฐานะดี 
นิยมให้จิตแพทย์วิเคราะห์จิตของตน จิตแพทย์จึงเป็นอาชีพที่ทำรายได้ดีในอเมรีกา150 เฟรดเดอรีค 
เจ. ฮอฟแมน (Frederick J. Hoffman) กล่าวว่า ทฤษฎีของฟรอยดํไม่เพียงแต่,ขัดแย้งกับลัทธิ 
พิวิริแทน แต่ยังเป็นเรื่องทางกามารมณ์ การทดลองในเรื่องเพศ และพฤติกรรมทางเพศท่ีแปลกๆ 
ทั้งมวล151

จิตวิทยามีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งานในทศวรรษที่ 20 หลายด้าน เช่น วรรณกรรม 
ภาพยนตร์ และละคร เป็นต้น ฟิตซ์เจอรัลด์เองได้รับอิทธิพลจากฟรอยด์เช่นเดียวกันกับหนุ่มสาว 
ในยุคลมัยของเขา พวกเขาเรียนรู้ทฤษฎีของพ่รอยด์อย่างผิวเผินว่าการถูกกดตันด้วยกฎเกณฑ์
ทางสังคมที่ห้ามมิให้คนได้ระบายความต้องการทางเพศอย่างถูกสุขภาพตามธรรมชาติจะทำให้ 
เป็นโรคประสาทได้ ในนวนิยายของฟิตช์เจอรัลด์จะกล่าวถึงฟรอยด์และจิตวิทยา โดยเฉพาะใน 
เร่ือง Tender Is the N ight เป็นนวนิยายที่จัดได้ว่าเป็นนวนิยายกึ่งจิตวิทยา ซึ่งตัวละครเอกฝ่าย 
ชายเป็นจิตแพทย์ และตัวละครเอกฝ่ายหญิงเป็นโรคทางจิต เนื่องมาจากเธอถูกพ่อของเธอข่มขืน 
สมัยยังเป็นเด็ก

ในทศวรรษท่ี 1920 สตรีสมัยใหม่ที่รํ่ารวยมักไปพบจิตแพทย์เพื่อให้วิเคราะห์จิตของตน 
จิตแพทย์จึงเป็นอาชีพที่ทำรายได้ดีในสหรัฐอเมรีกา152 ซึ่งสะท้อนในคำพูดท่ีพ่รานซ์กล่าวกับดิ๊ค
เรื่องคลินิคว่า คลินิคของพวกเขาเป็นคลินิกสำหรับคนรวย '"we’re a rich person’s clinic”'153 
ในช่วงที่นิโคลมารับการบำบัดอาการทางจิตทั้น ฟรานซให้นิโคลอ่านหนังสือของฟรอยด์ ‘"She
really has an excellent mind, so he gave her a little Freud to read, not too much, and 
she was very interested.”'154

ส่วน'ฟรานซ์ซ่ึงเป็น'จิตแพทย์ท่ีร่วมเปิดคลินิกกับด๊ิคท้ัน ปูของเขาดีกษาทางจิตเวชตั้งแต่
ยุคเริ่มแรก

Bradburly and Temperley, Introduction to American Studies, p. 211.
150 สมร นิติทัณฑ์ประภาศ, ประ'วัติศาสตร์'สหรัฐอเมริกา ค.ศ. 1865-1945 ยุคหลังสงครามกลางเมือง-สงคราม 
โลกครั้งที่ 2 เล่ม 2, หน้า 63
151 Hoffman, The Twenties, p. 359.
152 สมร นิติทัณฑ์ประภาศ, ประว้ตศาสตร์สหรัฐอเมริกา ค.ศ. 1865-1945 ยุคหลังสงครามกลางเมือง-สงคราม 
โลกครั้งที่ 2 เล่ม 2, หน้า 63.
153 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 8.
154 เรื่องเดียวกัน, หน้า 23.
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... he was the third of the Gregoroviuses -  his grandfather had instructed 
Kraepelin when psychiatry was just emerging from the darkness of all time. เท 
personality he was proud, fiery, and sheeplike -  he fancied himself as a 
hypnotist....155

นอกจากฟรอยด์แล้ว พีตช์เจอรัลด์ยังกล่าวถึงจุง (Jung) ด้วย "’There’s no evidence 
that Goethe ever had a “conflict" in the modern sense, or a man like Jung, for 
instance.'"156 และในนวนิยายเรื่องน้ี กล่าวถึงการประชุมทางจิตวิทยา 2 คร้ัง คือ การประชุม 
Psychiatric Congress ทีเบอร์ลิน ซึ่งด๊ิคเดินทางไปร่วมประชุมด้วย และอีกครังหน่ึง คือ การ 
ประชุม The meeting of Sigmund Freud and Ward McAllister

ล่วนในนวนิยายเร่ืองอ่ืนๆ จะมีการกล่าวถึงฟรอยด์และนักจิตวิทยาคนอื่นๆ อยู่บ้าง แต่ 
เพียงเล็กน้อยเท่านั้น

จากนวนิยายของพีตช์เจอรัลด์ จะเห็นได้ว่าคนอเมริกันจำนวนไม่น้อยมีความสนใจในจิต 
วิทยาและจิตเวช ซึ่งเป็นศาสตร์แขนงใหม่ที่กำลังเข้ามามีบทบาทต่อชีวิตของคนอเมริกัน โดย
เฉพาะคนหนุ่มสาว

การใช้ภาษา
ก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี 1 ชาวอเมริกันยึดถือวัฒนธรรมทางภาษาที่สุภาพเรียบร้อย การ 

พูดจา โดยเฉพาะสุภาพสตรี ต้องระมัดระวังคำพูด ไม่ควรกล่าววาจาลามก หยาบโลน หรือพูดถึง 
เรื่องเพศอย่างเปิดเผย หากแต่ในทศวรรษท่ี 20 การพูดจาสุภาพเรียบร้อยแบบเดิมกลายเป็นลิ่งที่ 
น่ารำคาญ มีการพูดเร่ืองเพศกันโดยไม,ต้องระมัดระวัง คำลบถกลายเป็นคำพูดติดปากของหนุ่ม 
สาว

- การใช้คำสบถ
หนุ่มสาว “ยุคดนตรีแจ๊ส’’ มีคำสบถยอดนิยมอยู่สามคำ คือ “แดมน์”(damn) “สเวลส์” 

(swell) และ "เฮลส์”(hell)157

155 เรื่องเดียวกัน, หน้า 8.
156 เรื่องเดียวกัน, หน้า 6.
157ลมร นิดีทัณฑ์'ประภาศ,ประวัติศาสตร์สหรัฐอเมริกา ค.ศ. 1865-1945ยุคหลังสงครามกลางเมือง-สงคราม 
โลกครั้งที่ 2 เล่ม 2, หน้า 60.



57

ป็ตชนิจอรัลด์นำคำสบถซ่ึงเป็นท่ีนิยมของหนุ่มสาว "ยุคดนตรีแจ๊ส" มาใ'f lนนวนิยายของ 
เขา โดยเขามักจะใช้คำว่า “แดม'น,, และมีการใช้คำว่า “เฮลล์" อยู่บ้างแต่ไม่มากนัก นวนิยายท่ีมี 
การใช ้คำสบถมาก ได้แก่ เรือง This Side o f Paradise และเรือง The Beautiful and Damned 

ซ่ึงใช้คำน้ีในช่ือเร่ืองหมายถึงตัวละครเอกฝ่ายชายด้วย นอกจากน้ีคำว่า “แดมนั" น้ียังปรากฏอยู่ 
คำพูดของตัวละครบ่อยคร้ังมาก โดยเฉพาะตัวละครวัยรุ่น ท้ังหญิงและชาย เช่น ในนวนิยาย 
เรือง This Side o f Paradise

“...but I’m getting so damned thin.”158

“I'm very damn wet!"159

“Damn!” muttered Isabelle, punching the pillow into a luxurious lump and 
exploring the cold sheets cautiously, “Damn!”160

“Time, damn it, and the historian.”161

She stumbles on the tulle and her “damn” is quite audible.162

ในเรือง The Beautiful and Damned เช่น

“Good-looking -  in fact damned attractive."163

“Damn you, don’t cut in!"164

Fitzgerald, This Side of Paradise, p. 40.
159 เรื่องเดียวกัน, หน้า 55.
160 เรื่องเดียวกัน, หน้า 71.
161 เรื่องเดียวกัน, หน้า 153.
162 เรื่องเดียวกัน, หน ้า168.
163 Fitzgerald, The Beautiful and Damned, p. 35.
164 เรื่องเดียวกัน, หน้า 97.
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“She says. I look tired, damn it.”165

“ Well, damn it, I wasn't married.”166

“Why, damn him!"167

การท่ีพึตซ์เจอรัลดไซ้คำสบถในนวนิยายท้ังสองเร่ืองมากกว่าในนวนิยายเร่ืองอ่ืนๆ  ของ
เขา น่าจะเนืองมาจากนวนิยายเรือง This Side o f Paradise และเรือง The Beautiful and 

Damned เป็นนวนิยายท่ีมีเน้ือหาเก่ียวก้บการใช้ชีวิตของวัยรุ่นเป็นส่วนใหญ่ ส่วนนวนิยายสาม 
เร่ืองหลังของเขา จะเขียนถึงชีวิตของคนวัยหนุ่มสาว ชีวิตการงาน และครอบครัวมากข้ึน

- การพูดถึงเร่ืองเพศอย่างเปิดเผย
เน่ืองจากอิทธิพลของฟรอยด์ ทำให้ชาวอเมริกันใน "ยุคดนตรีแจ๊ส'' หันมาให้ความสนใจ 

ในเร่ืองเพศกันมาก และมีการสนทนาเก่ียวกับเร่ืองเพศกันท้ังในหมู่หญิงและชาย
นวนิยายของปิตซ์เจอรัลด์แสดงให้เห็นในประเด็นน้ี ได้แก่ เร่ือง This Side o f Paradise 

ซ่ึงจะเห็นได้ว่าผู้หญิงพูดเร่ืองเพศกับผู้ชายซ่ึงเป็นส่ิงท่ีไม่พึงปฏิบัติสำหรับขนบธรรมเนียมแบบเดิม 
เช่น บทสนทนาระหว่างอะมอร่ืและโรชาลินด์ท่ีว่า

He : But will you kiss me? Or are you afraid?
She : I'm never afraid -  but your reason are poor.
He : Rosalind, I really want to kiss you.
She : So do I.

She : (Dreamily) I’ve kissed dozens of men. I suppose I’ll kiss dozen more.
He : (Abstractly) Yes, I suppose you could -  like that.
She : Most people like the way I k iss .168

165 เรื่องเดียวกัน, หน้า 136.
166เรื่องเดียวกัน, ห น ้า211.
167 เรื่องเดียวกัน, หน้า 428.
168Fitzgerald, This Side of Paradise, pp. 175-176.
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ในเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ดิ๊คถามโรสแม่ร่ี'ว่าเธอเป็นสาวพรม1จรร!โ'หรือ'โม่ โรลแมร่ีจึง 
แกลงตอบไปว่าเธอเคยนอนกับผูชายมาแล้วหกร้อยสสิบคน “‘Are you actually a virgin?’ ’No- 
0-0 !' she sang. 'I’ve slept with six hundred and forty men—if that's the answer you 
want.’"169

อีกครั้งหน่ึงท่ีดิ๊คถามโรสแมรี่ว่าเคยมีความสัมพันธ์กับผู้ชายอื่นหรือไม่

“Let me be curious about you again?” he asked.
“What do you want to know?”
“About men. I'm curious, not to say prurient.”
“You mean how long after I met you?”
“Or before.”

“I’ll bet I can tell you about it: the first affair was unsatisfactory and after 
that there was a long gap. The second was better, but you hadn’t been in love 
with the man in the first place. The third was all right—”

Torturing himself he ran on. “Then you had one real affair that fell of its 
own weight, and by that time you were getting afraid that you wouldn’t have 
anything to give to the man you finally loved.” He felt increasing Victorian. 
"Afterward there were half a dozen just episodic affairs, right up to the present. 
Is that close?"170

ปิตซ์เจอรัลดํใช้ตัวละครในนวนิยายเขาแสดงให้ผู้อ่านเห็นว่า หนุ่มลาวใน ''ยุคดนตรีแจ๊ส” 
จะพูดจากันอย่างตรงไปตรงมา ฉาดฉาน กล่าวคำสบถและกล่าวถึงเรื่องเพศกับเพศตรงข้ามได้ 
อย่างเปิดเผย ซึ่งแต่งต่างกับคนรุ่นก่อนท่ีจะต้องระมัดระวังคำพูด

นวนิยายของเอฟ. สกอตต์ ฟิตซ์เจอรัลด์ ได้แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงวิถีการ 
ดำเนินชีวิตของคนอเมริกันในช่วงหลังลงครามโลกคร้ังท่ี 1 ชีวิตประจำวันท่ีเปลี่ยนแปลงไปนี้มัก

Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 266.
170 เรื่องเดียวกัน, หน้า 274-275.
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จะเปลี่ยนแปลงไปในทางเส่ือม เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างชายหญิงที่ไม่เหมาะสม การประพฤติ 
ตัวของหนุ่มสาวที่ไม่เคร่งครัดตามหลักศึลธรรม การแต่งกายที่ไม่สุภาพ การพูดจาด้วยถ้อยคำที่ 
ไม่สุภาพ หยาบลามก ผู้หญิงละทิ้งงานบ้านงานเรือน เป็นด้น

2.6 การเปลี่ยนแปลง'ในสิวิตครอบครัว

การใช่ชีวิตคู่ของคนอเมริกันในยุค ‘'ดนตรีแจ๊ส” มีแนวคิดที่แตกต่างไปจากคนรุ่นก่อน
แต่เดิมปรัชญาชีวิตสมรสของคนอเมริกันให้ความสำคัญทางด้านจิตใจมากกว่าความสำเร็จทาง 
การเงิน แต่ในทศวรรษที่ย่ีสิบมีปัจจัยในการใช่ชีวิตคู่ท่ีเปล่ียนแปลงไป นเม็ก'ซ์ เลอร์เนอร์ (Max 
Lemer) ผู้ศึกษาประวิติศาสตร์อเมริกันวิเคราะห์การใช่ชีวิตคู่ของหญิงชายชาวอเมริกันว่า มีปัจจัย 
สำคัญคือความสำเร็จ เงินตรา และความพึงพอใจในเรื่องเพศซึ่งกันและกัน”171 นวนิยายของเอฟ. 
สกอตต์ ฟัตช์เจอรัลด์แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงอเมริกันใน “ยุคดนตรีแจ๊ส" บางคนจะใช้ฐานะเป็น 
ปัจจัยสำคัญในการเลือกคู่ครอง เช่น

ในเร่ือง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  แม่ของโรชาลินด้ไม่อยากให้โรชาลินด้แต่งงานกับอะมอร่ื 
เพราะเขาไม่ใช่คนรวย แม่โรชาลินด์จะไม่เห็นด้วยกับมารดายังคงคบหากับอะมอร่ืต่อไป แต่เธอก็ 
ไม่ยอมแต่งงานกับอะมอรื่ เนื่องจากเขายากจน เธอกลัวที่จะต้องมีชีวิตที่ลำบากหากแต่งงานกับ 
เขา ส่วนเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  เดซ่ึท้ิงแกตลับี้ไปแต่งงานกับทอมเพราะความมั่งมีของทอม 
ส่วนเมอร์เทิล แม้สามีของเธอจะรักเธอมากและเธอทราบดีว่าทอมมีครอบครัวแล้ว แต่เธอยังคงมี 
ความสัมพันธ์กับเขา เพราะทอมให้ความสะดวกสบายและทรัพย์สมบัติแก่เธอได้ ในขณะท่ีสามี 
ของเธอเป็นเจ้าของอู่ซ่อมรถยนต์จนๆ

ในทศวรรษท่ี 1920 การคุมกำเนิดได้รับการยอมรับมากขึ้น ซึ่งแพร่หลายในชนช้ันกลาง 
และสูงมากกว่าชนชั้นกรรมาชีพ172 อัตราการเกิดในช่วงปี 1920 - 1930 ลดลงอย่างเห็นได้ชัด ใน 
ขณะที่อัตราการหย่าร้างของช่วงเวลาเดียวกันเพิ่มขึ้น จากปี ค.ศ. 1920 ที่มีอัตราการหย่าร้าง 1 
คู่ จากคู่แต่งงาน 7.5 คู่ เป็น คู่แต่งงานทั่วท้ังประเทศ 1 คู่ใน 6 จะเกิดการหย่าร้าง และอัตราการ 
หย่าร้างของคู่แต่งงานในเมืองเป็น 2 คู่ใน 7 คู่ เม่ือปี ค.ศ.1929173

ในเร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  แคทเทอรินเล่าให้นิคฟังว่า ถ้าเธอเป็นทอมและเมอร์เทิล เธอ 
จะหย่าจากเดซี่และวิลลัน แล้วมาแต่งงานกัน

171 ฉันทนา ไชยชิต, ลักษณะความประพฤติลัวละครเอกฝายหญิงในนวนิยายที่มีแก่นเรองสะท้อนชีวิตแบบ 
อเมริกันในช่วงป ีค .ศ . 1920 -  1929, หน้า 39-40.

172 Brinkley and Fitzpatrick, America in Modern Times Since 1890, p. 201.
173 Norton and others, A People and a Nation : A History of the United States, p. 414.
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“Neither of them can stand the person thet're married to."
“Can't they?"
“Can’t s t a n d  them.” She looked at Myrtle and then at Tom. “What I say is, why 
go on living with them if they can't stand them? If I was them I'd get a divorce 
and get married to each other right away."174

แคทเทอรีนกล่าวต่อ1ไปอีกว่า เดซี่เป็นคาทอลิคซึ่งไม่เชื่อเร่ืองการหย่า แต่นิคทราบดีว่าแคทเทอรีน 
โกหก “'It’s really his wife that's keeping them apart. She's a Catholic, and they don’t 
believe in divorce.”’175 176 จากคำพูดของแคทเธอรีนดังกล่าวทำให้ผู้อ่านรู้สึกว่า เธอเห็นว่าการหย่า 
ร้างเป็นเรื่องธรรมดาที่เกิดขึ้นไดีโดยง่าย ถ้าหากไม่มีประเด็นเรื่องความเชื่อทางศาสนาเรื่องการ
หย่าแล้ว อัตราการหย่าร้างอาจจะเพิ่มขึ้นอีก

ไนนวนิยายเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  มีตัวอย่างของการหย่าร้าง คือ การหย่าของดิ๊ค 
และนิโคล เมื่อความอดทนของทั้งลองฝ่ายหมดลง และนิโคลต้องการแต่งงานใหม่กับทอมมื่ เธอ 
และดิ๊คจึงแยกทางกัน

เนื่องจากแนวคิดในการเลือกคู่ครองเปล่ียนแปลงไป ความรักมีล่วนในการตัดสินใจ
แต่งงานน้อยลงกว่าเดิม การแต่งงานที่มีความพอใจในด้านฐานะทางสังคมจึงล่งผลให้อัตราการ 
หย่าร้างมีสูงขึ้น เนื่องจากขาดความรักที่จะยึดเหนี่ยวคนลองคนไว้ด้วยกัน

2.7 การห้ามดื่มสุรา
ในศตวรรษท่ี 19 และต้นศตวรรษท่ี 20 ชาวอเมริกันนิยมดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์กัน 

มากจนถึงระตับที่น่าต่ืนตระหนกในปี ค.ศ. 1906 - 1910 มีอัตราการดื่มเฉลี่ยถึงคนละ 2.60 
แกลลอนต่อปี176 เมื่อมีคนนิยมดื่มเครื่องดื่มที่มีล่วนผสมของแอลกอฮอล์กันมาก คนอีกกลุ่มหน่ึง 
ซึ่งเห็นว่าการดื่มสุราเป็นสิ่งผิดคืลธรรม และต้องการรักษาขนบธรรมเนียมและคืลธรรมแบบเดิมไว้ 
โดยเฉพาะพวกที่อาศัยอยู่ตามชนบทจึงลุกขึ้นมาเรียกร้องให้รัฐบาลออกกฎหมายห้ามดื่มสุรา

ในปี ค.ศ.1920 รัฐสภาของอเมริกาไต้ออกกฎหมายห้ามดื่มสุรา (Volstead Acts) ซ่ึง 
บัณญ้ติอยู่ในรัฐธรรมนูญข้อที่ 18 กฎหมายนี้ครอบคลุมถึงการห้ามผลิต จำหน่าย แลกเปลี่ยน 
ขนล่ง นำเข้า ล่งออก หรือเป็นเจ้าของเครื่องดื่มที่มีล่วนผลมของแอลกอฮอล์มากกว่าร้อยละ

Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 39.
175 เรื่องเดียวกัน, หน้า 39-40.
176 Link and Link, The Twenties Century : An American History, p. 112.
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0.5  โดยไม่มีใบอนุญาต177 ต่อมา พวกชนชั้นกลางหัวก้าวหน้าซึ่งเคยสนับสนุนการห้ามดื่มสุรา 
เริ่มไม่พอใจกฎหมายดังกล่าว ในขณะท่ีพวกประชาชนส่วนใหญ่ในเขตซนบทและพวกโปรแตล
แตนท์ยังคงต่อด้านการดื่มสุราต่อไป บางฝ่ายเห็นว่าการห้ามดื่มสุราสามารถช่วยลดปริมาณการ 
ดื่มของคนอเมริกันได้จริง ช่วยลดอัตราการเจ็บป่วยจากการดื่มสุรา รวมท้ังช่วยให้กรรมกรท่ีเคย 
ด่ืมสุราประหยัดเงินไดไม่น้อย ในทางตรงกันข้าม บางฝ่ายก็เห็นว่ากฎหมายดังกล่าวมิเพียงแต่มิ 
ได้ช่วยลดปริมาณการดื่มสุราแล้ว ยังก่อให้เกิดปัญหาอื่นๆ ตามมาอีกด้วย คนอเมริกันท้ังชาย
และหญิง ทั้งชนชั้นกลางและชั้นสูงจำนวนมากที่จงใจฝ่าปีนกฎหมายฉบับนี้ อาร์เธอร์ เอส. ลิงค์ 
และวิลเลี่ยม เอ. ลิงค์ กล่าวว่า กฎหมายห้ามดื่มสุรามิได้ช่วยยับยั้งการดื่มสุราของคนอเมริกัน 
หากแต่ทำให้เครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์มีราคาสูงขึ้น ในปี ค.ศ. 1928 คนที่ต้องการจะดื่มเบียร์ต้อง 
จ่ายเงินเพิ่มขึ้นร้อยละ 600 เมื่อเทียบกับปี ค.ศ. 1916 นอกจากนี้ยังมีผู้บ่ม ผลิต และขายสุรา 
เถื่อนเกิดขึ้นจนกลายเป็นธุรกิจท่ีเพิ่องฟูในทศวรรษที่ 1920178 มีการเปิดร้านขายเหล้าเถื่อนขึ้น 
เป็นจำนวนมาก และทำให้เกิดแก๊งค์อิทธิพลขึ้นตามเมืองใหญ่ๆ เช่น แก๊งค์ของไอ้หน้าบาก อัล 
คาโปน (AI Capone) ในชิคาโก ในปี ค.ศ.1927 แก๊งค์นี้หาเงินจากการขายเหล้าเถื่อนเพียงอย่าง 
เดียวได้ถึง 60 ล้านเหรียญสหรัฐ179 อัล คาโปนกล่าวว่า “กฎหมายห้ามดื่มสุราคือธุรกิจ ส่ิงท่ีเขา 
ทำทั้งหมดเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้บริโภค"180

วินทรอป ดี. จอร์แดนและคณะ (Winthrop อ. Jordan and others) สรุปผลของ 
กฎหมายห้ามดื่มสุราดังนี้ “ทำให้เกิดเหล้าเถ่ือนแพร่ไปท่ัวประเทศ ซึ่งส่งผลตามมาทันท่ีสอง
ประการคือ ร้านขายเหล้าเถื่อนเข้ามาแทนที่ร้านขายสุราแบบเดิม ซึ่งทำให้เกิดความสนุกสนาน 
รูปแบบใหม่ ในขณะเดียวกันมีคนอเมริกันหลายล้านคนที่ไม,สามารถเลิกดื่มสุราได้ จึงเป็นการ 
เปิดโอกาสให้กับแก๊งค์ต่างๆ ในการควบคุมธุรกิจขายเหล้าเถื่อน แก๊งค์เหล่าน้ีมีอิทธิพลเหนือ
ตำรวจและเจ้าหน้าที่ในท้องถิ่น”181 ในที่สุดกฎหมายห้ามด่ืมสุรานี้ได้ถูกยกเลิกไปในปี ค.ศ. 1933 

นวนิยายทุกเรื่องของพีตซ์เจอรัลต์จะกล่าวถึงการดื่มสุรา เขาแสดงให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างการเมาสุราและอุบัติเหตุไว้ในเรื่อง T h i s  S i d e  o f  P a r a d i s e  ว่า ด๊ิค ฮัมเบิร์ด เพ่ือนคนหน่ึง 
ของอะมอริ่ท่ีพริ๊นซ์ดันเสียชีวิตในอุบัติเหตุทางรถยนต์ เนื่องจากดิ๊คขับรถในขณะที่เมาสุรา และใน 
เร่ือง T h e  G r e a t  G a t s b y  มีอุบัติเหตุที่เกิดจากการเมาสุราเช่นกัน ในงานเลี้ยงที่บ้านแกตล์บี้ครั้ง

177 Winthrop อ. Jordan and others, The United States : Brief Edition (New Jersey : Prentice-Hall, 
1985 )1 p. 350.
178 Link and Link, The Twenties Century : An American History, p. 112
179 เรื่องเดียวกัน, หน้า112.
180 Norton and others, A People and a Nation : A History of the United States, p. 420.
181 Jordan and others, The United States : Brief Edition, p. 350.
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หน่ึง มี»เขกที่มาร่วมงานเมาจนขับรถยนต์ชนกำแพงบ้านแกตล์บี้ เห็นได้ว่า การด่ืมสุราก่อให้เกิด 
อุบํติเหตุทางรถยนต์ ซ่ึงสอดคล้องกับท่ีเฟรดเดอรค ลิวอิส อัลเลนกล่าวว่า จากการสืกษาถึง 
ลาเหตุของผู้ประสบอุบ้ติเหตุ พบว่าผู้ขับรถยนต์บางคนก็เมา บางคนก็หลับ182

ในเรือง T h e  B e a u t i f u l  a n d  D a m n e d  ทิเตซ์เจอรัลด์กล่าวถึงการด่ืมสุราของคนหนุ่มลาว 
กฎหมายห้ามดื่มสุรา และคนที่สนับสนุนกฎหมายฉบับดังกล่าว แม้ว่าจะมีกฎหมายห้ามดื่มสุรา 
แต่แอนโทนี กลอเรืยและเพ่ือนๆ ก็ยังคงดื่มสุรากันในงานเลี้ยงเสมอ โดยเฉพาะแอนโทนีซ่ึงปูของ 
เขาเป็นพวกผู้สนับสนุนกฎหมายห้ามดื่มสุรา แต่ตัวเขากลับฝ่ากินกฎหมายดังกล่าว แอนโทนี 
และกลอเรืยพาเพื่อนๆ มาดื่มสุราที่บ้าน เม่ือปูมาพบจึงโกรธมากจนตัดแอนโทนีออกจากกอง
มรดก ทั้งๆที่เขาเป็นหลานสนิทเพียงคนเดียว

ล่วนในนวนิยายเรื่อง T h e  G r e a t  G a t s b y  พีตซ์เจอรัลด์ยังคงเสนอภาพของคนหนุ่มลาวที่ 
นิยมการดื่มสุราตามงานเลี้ยง เช่น ที่บ้าน'ของแกตลับี้มีงานเลี้ยงทุกอาทิตย์ แขกที่มาร่วมงาน 
จำนวนไม่น้อย มักจะดื่มสุราจนขาดสติ ในเรอง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ดิ๊คและเอบ นอร์ทต่าง
เสียคนเพราะการดื่มสุราเป็นลาเหตุหนึ่ง เอบบ์สูญเสียความสามารถด้านดนตรืกลายเป็นคนฃี้เมา 
เขามีเรื่องชกต่อยกับนิโกรและถูกฆ่าตายในร้านขายเหล้าเถื่อน ล่วนดิ๊คดื่มเครื่องดื่มมึนเมาเสมอ 
บางครั้งขณะที่ไปทำงานก็ยังมีกลิ่นเครื่องดื่มดังกล่าวหลงเหลืออยู่ ทำให้คนไข้ของเขาซึ่งมารักษา 
ที่คลินิกเพื่อบำบัดอาการติดสุรา ไม่สามารถเลิกสุราได้ พ่อของคนไข้จึงฟ้องกับฟรานซ์ เป็นผลให้ 
ดิ๊คต้องเลิกทำงานที่คลินิก หลังจากน้ัน เขาก็ยังคงดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์อยู่ วันหน่ึงเขา 
เมาและมีเรื่องชกต่อยกับคนขับแท็กซี่ จนต้องไปโรงพักและถูกขัง นอกจากนี้การที่ฟ้ตซ์เจอรัลด์ 
กล่าวไว้ไนนวนิยายเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  ว่ามีผู้ป่วยที่ติดสุราและต้องมารับการรักษาอาการ 
ดังกล่าวนี้ น่าจะเป็นลิ่งชี้ได้ว่ามีคนอเมริกันจำนวนมากนิยมดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอล์จนติด
เป็นนิสัย ฟ้ตซ์เจอรัลดํจึงได้นำประเด็นดังกล่าวมาสอดแทรกไว้ไนนวนิยาย

2.8 ธุรกิจผิดกฎหมายและกลุ่มอิทธิพล
จากที่ได้กล่าวแล้วว่ากฎหมายห้ามดื่มสุราได้เปิดช่องทางให้ธุรกิจค้าขายเหล้าเถื่อน จึงทำ 

ให้มีกลุ่มอิทธิพลจำนวนมากที่เกิดขึ้นเพื่อดำเนินกิจการประ๓ ทน้ี ซึ่งต่อมาได้ขยายไปล่ธุรกิจผิด 
กฎหมายอ่ืนๆ เช่น บ่อนการพนัน ช่องโสเภณี และการเรียกเก็บค่าคุ้มครอง ซึ่งถ้าหากร้านค้าไม่ 
ยอมจ่ายค่าคุ้มครองก็จะไม่ปลอดภัยต่อชีวิตและทรัพย์สิน เป็นต้น กลุ่มอิทธิพลเหล่านี้จะลร้าง 
อิทธิพลทางการเมืองเพื่อปกป้องกลุ่มของตนเอง

Allen, The Big Change : American Transform Itself 1900-1950, pp. 113-114.
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กลุ่มอิทธิพลท่ีย่ิงใหญ่ท่ีสุดในทศวรรษท่ี 20 คือ กลุ่มของอัล คาโปน ในชิคาโก กลุ่มของ 
พวกเขาสามารถหาเงินได้ถึงหลายร้อยล้านเหรียญต่อปี และตัวอัล คาโปนเอง เมื่อปลายทศวรรษ 
ท่ี 20 เขามีทรัพย์สมปติประมาณ 40 ล้านเหรียญ183 อัล คาโปนมีสมุนเกือบ 1,000 คน 
ควบคุมกิจการค้าสุราเถื่อน ยาเสพติด โสเภณี และบ่อนการพนัน เขาผูกขาดร้านขายสุราเถื่อน 
ในชิคาโกไว้ใด้ถึง 10,000 ร้าน เคยประกอบอาชญากรรมมากกว่า 500 ราย แต่เคยถูกจับเพียง 
ครั้งเดียวด้วยโทษสถานเบา184

สมร นิติทัณฑ์ประภาค กล่าวว่า สาเหตุที่เจ้าหน้าที่ตำรวจไม่ลามารถปราบปรามกลุ่ม 
อิทธิพลเหล่านี้ได้ คือ ประการแรก กฎหมายห้ามดื่มสุราไม่เหมาะกับประเทศที่อากาศหนาวเย็น 
เม่ือคนไม่สามารถเลิกดื่มสุราได้จึงหันไปซื้อเหล้าเถื่อน และไม่ช่วยเจ้าหน้าที่ในการปราบปรามผู้ 
ขายสุราผิดกฎหมาย ประการท่ีสอง รถยนต์ช่วยให้การประกอบอาชญากรรมรวดเร็วและแนบ
เนียน และประการท่ีสามคือ การเมืองท่ีโจรและเจ้าหน้าท่ีมีผลประโยชน์ร่วมกัน185

พีตช์เจอรัลด้ได้หยิบยกประเด็นเรื่องธุรกิจการค้าเหล้าเถื่อนเสนอไว้ในนวนิยายเรื่อง T h e  

G r e a t  G a t s b y  ว่า แกตล้บ้ี วูล์ฟเชม (Wolfshiem) แดน โคด้ี (Dan Cody) และพรรคพวกทำ 
ธุรกิจผิดกฎหมาย และค้าขายสุราเถื่อน แกตสํบปกปิดความเป็นมาของตนเอง เนื่องจากความ
มั่งคั่งที่ได้มาเป็นเงินที่ไม่ชอบด้วยกฎหมาย ด้วยความไม่พอใจที่แกตล้บี้มาพัวพันเดซี่ ทอมจึงลืบ 
ความเป็นมาของแกตล้บี้ว่าเขารํ่ารวยมาจากการขายเหล้าเถื่อนโดยเปิดเป็นร้านขายยาบังหน้า

“I found out what your ‘drug-stores’ were.” He turned to US and spoke 
rapidly. "He and this Wolfshiem bought up a lot of side-street drug-stores here 
and in Chicago and sold grain alcohol over the counter. That's one of his little 
stunts. I picked him for a bootlegger the first time I saw him, and I wasn’t far 
wrong.”186

ก่อนหน้านี้ทอมเคยกล่าวคำพูดทำนองเดียวกันนี้กับนิค เขามีความเห็นว่าพวกเศรษฐีใหม่ 
จำนวนมากเป็นพวกที่รํ่ารวยมาจากการขายเหล้าเถื่อน และเขาคิดว่าแกตล้บี้เป็นหนึ่งในจำนวน 
* 1

183 Stevenson, The American 1920s : Babbits and Bohemians, p. 145.
184 สมร น ิด ิท ัณฑ ์ประภาศ,ประว้ตศาสตร์สหรัฐอเมริกาค.ศ. 18 6 5 - 1945 ยุคหลังสงครามกลางเมือง- 
สงครามโลกครั้งที่ 2 เล่ม 2, หน้า 63.
185 เรื่องเดียวกัน, หน้า 66.
186 Fitzgerald, The Great Gatsby, p. 140.
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“Who is this Gatsby anyhow?” dem anded Tom suddenly. “Some big 
bootleggers?"

“Where’d you hear that?” I inquired.
“I didn’t hear it I imagined it. A lot of these newly rich people are just big 

bootleggers, you know."187

ในเรอง T e n d e r  I s  t h e  N i g h t  เอบ นอร์ทติดสุราจนอนาคตทางดนตรีของเขาต้องพัง 
ทลาย และตัวเขาเองต้องจบชีวิตลงในร้านขายสุราเถื่อน “He’s dead. He was beaten to 
death in a speakeasy in New York."188

ธุรกิจผิดกฎหมายเป็นทางเลือกหนึ่งที่สร้างฐานะให้แก่ผู้ทำธุรกิจนี้ไต้อย่างรวดเร็ว คน
อเมริกันในทศวรรษท่ี 20 กลุ่มหน่ึงจึงหันมาให้ความสนใจในการทำธุรกิจประเภทน้ี ฟิตซ์เจอรัลด์ 
ให้ตัวละครของเขาเป็นคนคนหน่ึงใน “ยุคดนตรีแจ๊ส’’ ที่ทำธุรกิจผิดกฎหมาย

2.9 การ'โป'Iซริเวิต'ในต่างประเทศ
ในช่วงหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 1 อเมริกามีการเปลี่ยนแปลงอย่างมากมาย ท้ังในด้าน 

วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและชีวิตความเป็นอยู่ ทำให้ในทศวรรษท่ี 1920 พวกนักเขียน นัก 
วิทยาศาสตร์ ติลปิน พากันอพยพไปอยู่ในยุโรป โดยเฉพาะ ปารีส มองต์ปาร์แนส และริเวียร่า 
หรือหนีออกไปจากเมืองในรัฐส่วนกลางด้านตะวันตกของสหรัฐอเมริกา เช่น รัฐไอโอวา (Iowa), รัฐ 
เนบราสกา (Nebraska), มินนิโซตา (Minnesota), โอไฮโอ (Ohio)189 หรือเมืองใหญ่ๆ เช่น ชิคา 
โก นิวยอร์ค เพื่อไปอาศัยอยู่ทางตะวันตกหรือตะวันตกเฉียงใต้ของอเมริกา เช่น เทาลั (Taos) 
ชานตาฟิ (Santa Fe) หรือนิวเม็กซิโก (New Mexico) นักเขียนท่ีพากันออกนอกอเมริกาไปน้ีมื 
จำนวนนับร้อยคน เช่น เอิร์นเนส เฮมิงเวย์ (Earnest Hemingway) ฮาร์ท เครน (Hart Crane) 
และเอฟ. สกอตต์ ฟิตซ์เจอรัลด์ เป็นต้น

มาล์คอม แบรดเบอร์ลืและโฮวาร์ด เทมเพอเลย์ (Malcom Bradburly and Howard 
Temperley) ผู้สืกษาประ'วัติศาสตร์อเมริกากล่า'ว่า การอพยพของคนกลุ่มนี้เป็นการหนีจากเรื่อง 
ธรรมดาทั่วไปและความเคร่งครัดแบบพิวริแทน เพ่ือไปหาชีวิตท่ีมือิสระเสรี มีอิสรภาพทางเพศ ซ่ึง

187 เรื่องเดียวกัน, หน้า 184.
188 Fitzgerald, Tender Is the Night, p. 251.
189 รวมถึง รัฐอินเดียนา มิชิแกน อิสินอยส์ วิสคอนซิน มิชซู่รี และแคนซัส
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แตกต่างจากการอพยพของคนอเมริกันในศตวรรษที่ 19 ที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อแสวงหาวัฒนธรรมที่ 
เก่าแก่และรุ่งเรืองกว่า190

ฟิตข์เจอรัลด์กล่าวถึง การไปใช้ชีวิตในต่างประเทศไว่ในนวนิยายเร่ือง T e n d e r  I s  t h e  

N i g h t  ด๊ิค นิโคล และเพ่ือนๆ ไปพักอยู่ที่บ้านพักตากอากาศที่ริเวียร่าทุกปี และพักอยู่เป็นเวลา 
นาน ส่วน'โรสแมร่ีและแม่ของเธอมาพักผ่อนท่ีริเ'วิยร่าเป็นคร้ังแรก นอกจากนี้ ฟิตข์เจอรัลด์ยัง 
กล่าวถึงคนอีกจำนวนไม่น้อยท่ีมาพักที่ริเวียร่าในฤดูร้อน และมีคนนิยมมาพักมากขึ้นทุกปีๆ

สงครามโลกคร้ังท่ี 1 ได้เร่ิมเกิดข้ึนในประเทศทางยุโรปก่อน ขณะที่สหรัฐอเมริกายังรอดู 
ท่าทีในการเข้าร่วมสงคราม ชาวอเมริกาต่างลนใจติดตามข่าวลงครามอย่างใจจดใจจ่อ สหรัฐ 
อเมริกาได้เข้าร่วมลงครามโลกครั้งท่ี 1 เป็นเวลา 18 เดือน มีผลให้ชายฉกรรจ์ นักเรียน นักดืกษา 
ถูกเกณ'ทใปเป็นทหาร เกิดการสูญเสียทรัพย์สิน ผู้คนเสียชีวิตและบาดเจ็บเป็นจำนวนมาก
สงครามได้ส่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของคนอเมริกันหลายด้าน กล่าวคือ ก่อให้เกิดความ 
ตระหนก หวาดกลัว เศร้าโศก และพบกับความทุกข์ยากนานับประการ สตรีต้องถูกท้ิงให้รับผิด 
ชอบครอบครัว ต้องออกไปทำงานในโรงงานอุตสาหกรรม ฟิตข์เจอรัลดํได้เสนอเนื้อหาในนวนิยาย 
ของเขา โดยให้ตัวละครในเร่ืองได้เล่าเร่ือง ได้สนทนา ได้มีส่วนเก่ียวข้อง มีส่วนร่วม หรือมีส่วนรับรู้ 
เหตุการณ์ลงครามหลายต่อหลายตอน

สงครามโลกคร้ังท่ี 1 มีอิทธิพลและยังผลให้คนอเมริกามีการเปลี่ยนแปลงวิถีการดำรงชีวิต 
ความคิด ค่านิยม พฤติกรรม ค่านิยม อุดมคติ คืลธรรม จริยธรรม ขณะเดียวกัน ใน “ยุคดนตรี 
แจ๊ส" มีความเจริญทางด้านวิทยาศาลตรั เทคโนโลยี อุตสาหกรรม ประชาชนกลายเป็นนัก 
วัตถุนิยมและบริโภคนิยม ที่ขาดความมั่นคงทางด้านจิตใจ ธุรกิจต่างๆ มีความเจริญก้าวหน้า มี 
การผลิตในระบบโรงงาน ทำให้สหรัฐอเมริกามีความเจริญ ม่ังค่ัง มีความสะดวกสบายมากขึ้น มี 
การขยายตัวทางเศรษฐกิจ เกี่ยวกับการสร้างอาคารสถานที่ การโฆษณา อุตสาหกรรม ทิ้งรถยนต์ 
วิทยุ โทรตัพท์ เตารีด ตู้เย็น และอุปกรณ์เครื่องใช้ภายในบ้านอื่นๆ

''ยุคดนตรีแจ๊ส” หมายถึง ช่วงเวลาที่ซาวอเมริกันหลงระเริงอยู่กับความสนุกสนานและ 
ความบันเทิงต่างๆ สาเหตุของความเปลี่ยนแปลงนี้เป็นผลมาจากความทุกข์ยาก ความลำบาก 
ความเครียด ความตระหนก ความหวาดกลัวที่เกิดขึ้นในภาวะสงคราม ฟิตข์เจอรัลดํใด้สะท้อนให้ 
เห็นในนวนิยายของเขาว่า เม่ือสงครามสงบ คนอเมริกันจึงพากันปลดปล่อยความเครียดจากช่วง 
สงคราม ประชาชนบางกลุ่มจึงประพฤติตนเหลวแหลก ไร้สาระ ไร้คืลธรรม หลงใหลบัวเมาใน

Bradburly and  Tem perley, Introduction to American Studies, p. 199.
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ความสุขสนุกลนาน เที่ยวเตร่ ชมภาพยนตร์ ละคร ไปงานเลี้ยง เต้นรำ ด่ืมสุรา ประพฤติตนหย่อน 
ยานในศีลธรรม ขาดความรับผิดชอบ

ในทศวรรษท่ี 1920 สตรพากันปฏิวัติ ไม่ยึดมั่นในแนวคิดแบบวิคตอเรียน สตรีได้พลิก 
โฉมการแต่งกายแบบเดิมซึ่งจะต้องแต่งกายมิดชิด สวมเส้ือปิดคอ กระโปรงยาวปิดข้อเท้า สวมชุด 
รัดทรง และใส่กระโปรงช้ันใน เปล่ียนมาเป็นนุ่งกระโปรงส้ัน ค่อนข้างโปิ จากที่เคยไว้ผมยาวก็ 
เปล่ียนมาเป็นไว้ผมบ๊อบสั้น ใช้เครื่องสำอางและนํ้าหอม สตรียุคนี้ให้ความสำคัญกับความสวย 
ความงาม ละท้ิงหน้าท่ีในครัว เลือกมีวิถีชีวิตท่ีอิสระเต็มท่ี

ประชาชนชายหญิงชาวอเมริกันใน “ยุคดนตรีแจ๊ส,' ได้พากันละทิ้งสังคมเก่าซึ่งยึดถือ 
อุดมคติ ยึดม่ันในฃนบธรรมเนียมแบบพิวริแทน คือ ยึดถือหลักความขยันหมั่นเพียร ความสงบ 
ความอดกลั้น ยึดมั่นในความดีงาม ความถูกต้อง เคร่งครัดในฃนบธรรมเนียม ประเพณี และ 
ศาสนา ดำเนินชีวิตอย่างเรียบง่าย รวมท้ังไม่หลงเพลิดเพลินในนันทนาการต่างๆ ยึดม่ันในพระ 
เจ้าเพียงองค์เดียว เปล่ียนแปลงไปเป็นไม่ยึดม่ันในกรอบคืลธรรม ไม่ยึดถือแนวปฏิบัติแบบ
พิวริแทน มีการปฏิวัติทางคืลธรรม จริยธรรม และค่านิยมต่างๆ ผู้คนหันมาให้ความสำคัญแก่วัตถุ 
ทรัพย์สิน เงินทอง

ความสัมพันธ์ของหนุ่มสาวชาวอเมริกันในทศวรรษท่ี 1920 มีผู้ต้ังช่ือให้ว่าเป็นยุคของ 
หนุ่มสาวไวไฟ ชายหญิงมีความใกล้ชิดกันมากกว่าเดิม พากันเที่ยวเตร่โดยลำพังหนุ่มสาว การ 
แสดงออกหรือพูดจาเรื่องเพศหรือเรื่องความใคร่เป็นไปอย่างอิสระเสรี สตรีส่วนมากยอมให้ผู้ชาย 
กอดจูบลูบคลำหรือมีความสัมพันธ์ด้วย แม้แต่ในท่ีสาธารณะ ด้วยเห็นว่าการแสดงออกทางเพศ 
เช่นน้ีนเป็นเร่ืองปกติธรรมดา มิใช่เรื่องน่าอับอาย ไม่เพียงเท่านั้น บางคนกลับเห็นเป็นเรื่องน่า 
ภาคภูมิใจ

คนอเมริกานิยมดื่มสุรามากขึ้น กลุ่มผู้เคร่งครัดในศาลนาและคืลธรรมพากันต่อต้านเรียก 
ร้องให้มีกฎหมายห้ามการดื่ม ผลิตและจำหน่ายสุรา เกิดกลุ่มอิทธิพลทำธุรกิจผิดกฎหมายผลิต
และจำหน่ายสุราเถื่อน มีผู้ฝ่ารีเนกฎหมายดังกล่าวอยู่ทั่วไป

พีตซ์เจอรัลดํได้นำเสนอภาพเหตุการณ์ในสงครามโลกคร้ังที่ 1 การดำเนินชีวิต การ
ประพฤติตน การเปลี่ยนแปลงความคิด ค่านิยม การปฏิวัติศีลธรรม ฃนบธรรมเนียม ประเพณี 
ต่างๆ ของคนอเมริกันใน “ยุคดนตรีแจ๊ล,, ไว้ในนวนิยายของเขาอย่างชัดเจน ทำให้นวนิยายของ 
เขามีความสมจริงตามแบบของนวนิยายแนวสัจนิยม จนเขาได้รับการขนานนามว่าเป็นโฆษกแห่ง 
ช่วงเวลาดังกล่าว
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